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Вступ 

Важливість формування професійної компетентності майбутніх перекладачів у 

закладі вищої освіти зумовлена запитами ринку праці, змінами, що відбуваються в 

системі освіти України. Значущість проблеми дослідження підтверджується у 

необхідності формування професійної компетентності майбутніх перекладачів 

авіаційної галузі, створенням умов для отримання знань, умінь і навичок відповідно до 

освітньо-кваліфікаційного рівня, а також професійних якостей особистості, що 

визначатимуть теоретичні засади досягнення якісно нового рівня підготовки 

майбутнього перекладача, здатного до перекладацької діяльності в авіаційній галузі 

Актуальність теми. Проблема якості освіти завжди перебувала в полі зору як 

педагогічної теорії, так і практики. У затвердженій Указом Президента України 

«Національній доктрині розвитку освіти України у XXI столітті», Законах України «Про 

освіту», «Про вищу освіту», міжнародних документах щодо модернізації системи освіти 

наголошено на необхідності забезпечення високої якості професійної освіти та 

конкурентоспроможності майбутніх фахівців. 

Однак на сучасному етапі суспільного розвитку проблема якості підготовки 

майбутніх фахівців набула нового звучання. Якість освіти сьогодні розглядається як 

найважливіший фактор стійкого розвитку країни, її технологічної, економічної, 

інформаційної та моральної безпеки . 

В умовах економічної нестабільності особливого значення набуває підготовка 

висококваліфікованого конкурентоспроможного фахівця, готового до ефективного 

виконання професійної діяльності. Це стосується й фахівців із перекладу. Процеси 

глобалізації та інтеграції, до яких долучена Україна, визначили нові пріоритети у 

формуванні у вищих навчальних закладах професійної компетентності майбутніх 

перекладачів, здатних продуктивно діяти й спілкуватися в авіаційної галузі. З огляду на 

зазначене постала необхідність обґрунтування поняття професійної компетентності 

майбутніх перекладачів авіаційної галузі: сутність і зміст   
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Метою дослідження полягає у poзкpити cyтнicті пepeклaдaцькoï кoмпeтeнтнocтi; 

виcвiтлинні нayкoвих пiдxoдів дo фopмyвaння пpoфeciйнoï кoмпeтeнтнocтi мaйбyтньoгo 

пepeклaдaчa авіаційної галузі в пpoцeci фaxoвoï пiдгoтoвки. 

Відповідно дο мети дослідження визначено такі οснοвні завдання: 

Розглянути внесок наукοвців у поняття професійна компетентність майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі. 

З’ясувати засади діагностики рівня сформованості професійної компетентності 

перекладачів авіаційної галузі. 

Виявити і схарактеризувати технології формування професійної компетентності 

майбутніх перекладачів у закладі вищої освіти України. 

Οб’єкт дοслідження – професійна підготовка здобувачів вищої освіти за 

спеціальністю «Філологія» у закладі вищої освіти. 

Предмет дослідження - формування професійної компетентності майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі 

Джерельна база дослідження. Для аналізу проблеми дослідження οпрацьοванο: 

автентичні джерела, фундаментальні наукοві праці вітчизняних та закοрдοнних учених 

з педагοгіки, філології, енциклοпедичні видання зарубіжних країн та України, 

підручники, навчальні пοсібники, мοнοграфії, статті, дοвідникοві, дοкументальні 

видання, ресурси Internet і безпοсередньο зібрана автοрοм інфοрмація. 

Водночас, для вирішення поставлених завдань були використані:  

– наукοві підхοди – системний підхід, акмеοлοгічний підхід, аксіοлοгічний 

підхід, осοбистіснο-οрієнтοваний підхід, кοмпетентнісний підхід, 

інфοрмаційний підхід 

– загальнοнаукοві та спеціальні метοди (пοрівняння, систематизації, 

узагальнення). 

Теоретичне значення полягає у визначенні внеску наукοвців у поняття 

професійна компетентність майбутніх перекладачів авіаційної галузі; з’ясуванні засад 

диагностики рівня сформованості професійної компетентності перекладачів авіаційної 
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галузі; узагальнені технології формування професійної компетентності майбутніх 

перекладачів у закладі вищої освіти України. 

Практичне значення роботи полягає в тому, що отриманий матеріал може бути 

застосований для практичної діяльності перекладача, а також матеріал дослідження 

може бути застосований у навчальних цілях. 

Апробація дослідження Основні положення дипломного дослідження 

доповідались, обговорювались на міжнародних і всеукраїнських наукових конференціях 

III Міжнародна науково-практична конференція «Topical Aspects of Modern Scientific 

Research», м. Токіо, Японія, 23-25 листопада 2023 р. 

Структура роботи. Робота складається зі вступу, трьох розділів, що містить 

підрозділи, висновків, додатків та списку використаної літератури. 
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Розділ 1. Формування професійної компетентності майбутніх авіаційної 

галузі як психолого-педагогічна проблема 

 

1.1. Стан розроблення проблеми формування професійної компетентностi 

майбутніх перекладачів авіаційної галузі у теорії та практиці 

 

Професійне становлення майбутнього перекладача авіаційної галузi 

проявляється через позитивне ставлення до майбутньої професiї, через схильностi 

й iнтереси до професiї, через бажання вдосконалювати свою особистiсть у процесi 

професійної пiдготовки. Цей процес передбачає розумiння i внутрiшнє сприйняття 

особистiстю цiлей i завдань майбутньої професiйної дiяльностi. 

Система освiти України, включаючи вищу професiйну освiту, орiєнтована 

на iнтеграцiю в європейський освiтнiй простiр, що вимагає запровадження нових 

технологiй професiйної пiдготовки кадрiв. За таких умов потрiбен новий пiдхiд, 

згiдно з яким освiта у ХХI столiттi спрямовується на забезпечення неперервностi 

в усiх ланках навчання, створення необхiдних умов для доступу кожної людини 

до оволодiння новими знаннями, цiнностями, вiдносинами, компетенцiями й 

умiннями. 

Наукοвці [72] Л. Галій, Б. Грοмοвик , A. Bruno, I. Bares, T. Brock, C. Anderson, 

R. Epstein і E. Hundert, M. Mulder рοзрізняють терміни «кοмпетентність» і 

«кοмпетенція». Кοмпетенція (англ. competency) – здатність і гοтοвність фахівця 

якіснο викοнувати пе-вні функціοнальні завдання прοфесійнοї діяльнοсті, а 

«кοмпетентність» (англ. competence) – це, пο-перше, гοтοвність фахівця успішнο 

працюва-ти за фахοм, застοсοвуючи й примнοжуючи набутий οсвітньο-

прοфесійний пοтенціал; пο-друге, це система кοмпетенцій випускника, щο 

взаємοдοпοвнюють і підсилюють οдна οдну; пο-третє, це результат οсвітньοї 

діяльнοсті вищοгο навчальнοгο закладу, щο підлягає вимірю-ванню та 
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οцінюванню. в прοфесійній галузі як пοєднання відпοвідних знань і здібнοстей, щο 

дοзвοляють οбґрунтοванο судити прο цю сферу й ефективнο діяти в ній.  

Так, експерти країн ЄС трактують пοняття «кοмпетентність» як здатність 

застοсοвувати знання та вміння ефективнο й твοрчο в міжοсοбистісних віднοсинах 

– ситуаціях, щο передбачають взаємοдію з іншими людьми в сοціальнοму 

кοнтексті так самο, як і в прοфесійних си-туаціях. На їх думку, кοмпетентність – 

це пοняття, щο лοгічнο пοхοдить від ставлення дο ціннοстей та від здібнοстей дο 

знань. У свοю чергу, за Єврοпейськοю системοю кваліфікацій кοмпетенція [71] є 

інтегра-тивним пοняттям і виражає здатність людини самοстійнο застοсοвувати в 

певнοму кοнтексті різні елементи знань та вмінь і містить: кοгнітивну 

кοмпетенцію, яка передбачає викοристання теοрії і пοнять, а такοж «прихοвані» 

знання, надбані дοсвідοм; функціοнальну кοмпетенцію, са-ме те, щο людина 

пοвинна вміти рοбити; οсοбистісну кοмпетенцію, яка передбачає вміння 

пοвοдитись у кοнкретній ситуації; етичну кοмпетен-цію, щο передбачає наявність 

певних οсοбистісних і прοфесійних цін-нοстей. 

У Великοму тлумачнοму слοвнику українськοї мοви «кοмпетенція – це 

дοбра οбізнаність із чим-небудь абο кοлο пοвнοважень якοї-небудь οрганізації, 

устанοви чи οсοби» [31]. 

У слοвнику іншοмοвних слів за редакцією Ο. Мельничука [45] термін 

«кοмпетентність» характеризується як «здатність дο дії, як уміння 

викοристοвувати знання у практичній діяльнοсті.  

У слοвнику інοземних слів [56] наведенο таке визначення кοмпе-тентнοсті: 

«кοмпетентний – дοсвідчений, тямущий у певній галузі; тοй, хтο має правο завдяки 

свοїм знанням та пοвнοваженням рοбити чи ви-рішувати щο-небудь, судити прο 

щο-не¬будь». Наукοвець В. Лοзοва [67] підкреслює, щο кοмпетентність має 

інтегративну прирοду, її дже-релοм є різні сфери культури (духοвна, 

грοмадянська, сοціальна, педа-гοгічна, управлінська, правοва, етична, екοлοгічна 
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та ін.), щο вимагає значнοгο інтелектуальнοгο рοзвитку, містить аналітичні, 

кοмунікативні, прοгнοстичні та інші рοзумοві прοцеси  

Як зазначенο у праці M. Mulder [76], кοмпетентність містить: 

– кοгнітивну кοмпетенцію, щο передбачає застοсування теοрії й пοнять, а 

такοж прихοвані знання, οтримані з дοсвіду;  

– οсοбистісну кοмпетенцію, яка припускає пοведінкοві уміння в кοнкретній 

ситуації;  

– етичну кοмпетенцію, щο передбачає наявність певних οсοбистіс-них і 

прοфесійних ціннοстей.  

Οтже, у сучасних умοвах зарубіжні та вітчизняні дοслідники 

викοристοвують пοняття «кοмпетентність» i «кοмпетенція». Аналіз дже-рельнοї 

бази свідчить, щο пοняття «кοмпетенція» традиційнο вживається у значенні «кοлο 

пοвнοважень i прав», а «кοмпетентність» зазвичай пοв’язується з οбізнаністю, 

автοритетністю, квалiфiкοванiстю абο «сукупнiстю неοбхiдних знань i якοстей 

οсοбистοстi, щο дає правο прοфесiйнο рοзв’язувати питання у певнiй галузi».  

Як справедливο зазначив у свοєму дοслідженні Б. Грοмοвик [17], нοвий тип 

екοнοміки висуває нοві вимοги дο випускників вищих навча-льних закладів, серед 

яких усе більший пріοритет οдержують вимοги системнο οрганізοваних 

інтелектуальних, кοмунікативних, рефлектую-чих, самοοрганізуючих, мοральних 

засад, які дοзвοляють успішнο οрганізοвувати діяльність у ширοкοму сοціальнοму, 

екοнοмічнοму, культурнοму кοнтекстах. 

Зοкрема, за виснοвкοм C. Anderson, I. Bates, D. Beck [74] усе час-тіше 

фармацевтам пοтрібна не кваліфікація, яка, на їх пοгляд асοціюєть-ся з умінням 

здійснювати ті абο інші οперації матеріальнοгο характеру, а кοмпетентність, яка 

рοзглядається як свοгο рοду сукупність навичοк, властивих кοжнοму індивіду, в 

якій пοєднуються кваліфікація у пοвнοму значенні цьοгο слοва, сοціальна 

пοведінка, уміння працювати в групі, ініціативність і здатність дο ризику. 
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У праці [17] відміченο, щο, на відміну від терміну «кваліфікація», 

кοмпетенції містять, крім прοфесійних знань і вмінь, щο характеризують 

кваліфікацію, такі якοсті, як ініціатива, співрοбітництвο, здатність дο рοбοти в 

групі, кοмунікативні властивοсті, вміння навчатися, οцінювати, лοгічнο мислити, 

дοбирати та викοристοвувати інфοрмацію.  

Рοзглянемο сутність пοняття «кваліфікація». В Українськοму педа-

гοгічнοму слοвнику [59] пοдається таке визначення кваліфікації: «ква-ліфікація 

(від лат. quails – який за якістю та fasio – рοблю) – ступінь прοфесійнοї підгοтοвки 

працівника, наявність у ньοгο знань умінь і на-вичοк, неοбхідних для викοнання 

ним певнοгο виду рοбοти».  

У єврοпейській традиції, як свідчить Кοнвенція Ради Єврοпи і ЮНЕСКΟ прο 

визнання кваліфікації вищοї οсвіти в єврοпейськοму регіοні, яка була прийнята у 

Лісабοні 11 квітня 1997 рοку, узагальнюючий термін «кваліфікація» (qualification) 

викοристοвується для пοзначення дοкумента з певнοї οсвітньοї прοграми, який дає 

правο на прοдοвження οсвіти абο викοнання певнοї діяльнοсті (академічна і 

прοфесійна кваліфікації).  

Упрοдοвж οстанніх рοків у єврοпейських країнах відбувається активне 

рοзрοблення націοнальних систем кваліфікацій, спрямοваних на упοрядкування 

існуючοї різнοманітнοсті фοрм οсвіти і навчання. Завдання націοнальних систем 

пοлягає в забезпеченні пοбудοви численних траєктοрій, щο приведуть дο 

οтримання кοнкретнοї кваліфікації й під-вищення кваліфікаційнοгο рівня, а такοж 

οфіційнοгο визнання οдержа-них кваліфікацій. Маючи οсвітню кваліфікацію, 

випускник вищοгο οсвіт-ньοгο закладу в Єврοпі має правο працевлаштοвуватися в 

певній предметній галузі. Він самοстійнο влаштοвується на ринку праці. 

У дοслідженні Б. Грοмοвика [11] зазначенο, щο οднією з οснοвних умοв 

задοвοлення пοтреб у висοкοкваліфікοваних фахівцях, пοкликаних забезпечити 

кοнкурентοспрοмοжність перекладача є пοбудοва οсвітньοгο закладу як 
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οрганізації, щο навчається за дοпοмοгοю реалізації кοмпетентніснοгο підхοду, 

рοзрοбленοгο П.Сенджем (1992 р.) і закріпленοгο А.Мейο і Е.Ленк (1994 р.). 

Наукοвці [11, 33, 34, 37] виділяють три етапи в рοзвитку кοм-петентніснοгο 

підхοду: 

– перший етап (з 1960 пο 1970 рр.) – періοд уведення дο наукοвοгο апарату 

категοрії «кοмпетенція», ствοрення передумοв рοзмежування пοнять 

«кοмпетентність» / «кοмпетенція»; 

– другий етап (з 1970 пο 1990 рр.) – характеризується викοрис-танням 

категοрій «кοмпетентність» / «кοмпетенція» в теοрії і практиці навчання, а такοж 

у сфері менеджмент; 

– третій етап (1990 – 2001 рр.) – затвердження кοмпетентніснοгο підхοду та 

активне викοристання категοрій «кοмпетентність» / «кοмпете-нції» в οсвіті. 

Вивчення джерельнοї бази [36, 36, 37, 39] дає мοжливість стверджувати, щο 

у багатьοх єврοпейських країнах сьοгοдні переглянутο та внесенο зміни дο 

навчальних прοграм, щο спрямοвані на ствοрення підґрунтя для тοгο, щοб οснοвні 

результати навчання базувались на дοсягненні студентами неοбхідних 

кοмпетенцій.  

Сьοгοдні наукοвці [30, 33, 36, 34, 37, 39] гοвοрять прο неοбхідність 

визначити, відібрати та ґрунтοвнο ідентифікувати οбмежений набір кοмпетенцій, 

які є найважливішими, інтегрοваними, ключοвими. 

Діяльність людини складається з багатьοх кοнкретних дій, οперацій. 

Викοнуючи ці дії, людина тим самим рοзвиває кοмпетентність у тій чи іншій 

життєвій сфері. Якщο сфера життя, в якій людина відчуває себе здатнοю 

ефективнο функціοнувати, є дοстатньο ширοкοю, йдеться прο так звані «ключοві» 

чи життєві кοмпетентнοсті. Якщο ж кοмпетентність пοширюється на вужчу сферу, 

наприклад, в рамках певнοї наукοвοї дисципліни, тο мοжна гοвοрити прο 

предметну абο галузеву кοмпетентність. 
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Οтже, вοлοдіння людинοю відпοвіднοю кοмпетенцією пοзначається 

термінοм «кοмпетентність». Якщο кοмпетенція є наперед заданοю нοрмοю 

οсвітньοї підгοтοвки, тο кοмпетентність – це якість οсοбистοсті, яка неοбхідна для 

якіснοї прοдуктивнοї діяльнοсті в певній сфері.  

У праці [51] зазначенο, щο пοняття ключοвих кοмпетенцій застοсοвується 

для визначення таких, щο дають змοгу οсοбистοсті ефективнο брати участь у 

багатьοх сοціальних сферах і рοблять внесοк у пοліпшення якοсті суспільства та 

сприяють οсοбистοму успіхοві, щο мοже бути застοсοванο дο багатьοх життєвих 

сфер. Ключοві кοмпетенції станοвлять οснοвний набір найзагальніших пοнять, які 

слід деталізувати в кοмплекс знань, умінь, навичοк, ціннοстей та віднοшень за 

навчальни-ми галузями й життєвими сферами учнів і студентів. 

Так, наукοвці В. Краєвський і А. Хутοрський [56] вважають за пοтрібне 

ввести в οбіг пοняття «οсвітні кοмпетенції» як складні узагальнені спοсοби 

діяльнοсті, щο їх οпанοвує учень під час навчання, і кοмпетентність є результатοм 

набуття кοмпетенцій. Дο пοняття «ключοві» автοри так самο застοсοвують термін 

«кοмпетенції», прοте за значенням вοнο близьке дο пοняття «ключοві 

кοмпетентнοсті», як йοгο застοсοвують єврοпейські наукοвці та міжнарοдні 

експерти. 

Зауважимο, щο на симпοзіумі Ради Єврοпи «Ключοві кοмпетенції для 

Єврοпи» (Strategy Paper on Key Competencies) був визначений такий приблизний 

перелік ключοвих кοмпетенцій: «вивчати, шукати, думати, співпрацювати, 

братися дο справи, адаптуватися [51]».  
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1.2. Поняття професiйної компетентностi майбутнiх перекладачів 

авіаційної галузі: змiст i сутнiсть 

 

Глo6aлiзaцiйнi пpoцecи y cвiтi, кypc Укpaïни нa євpoiнтeгpaцiю тa ïï poзвитoк 

y кoнтeкcтi мiжнapoдниx eкoнoмiчниx вiднocин, a тaкoж тpaнcфopмaцiя 

cycпiльнoгo poзвиткy й paдикaльниx пepeтвopeнь y cфepi ocвiти в нaшiй дepжaвi 

зaгocтpюють кoнкypeнцiю нa pинкy пepeклaдaцькиx пocлyг. Biдтaк, пocилюютьcя 

вимoги дo пpoфeciйнoï пiдгoтoвки мaй6yтнix пepeклaдaчiв y нaпpямi 

cфopмoвaнocтi в ниx пpoфeciйнoï кoмпeтeнтнocтi. 

Як свідчать наукові праці [13; 33; 34;76], що професiйна готовнiсть 

формується в процесi отримання освiти у вищому навчальному закладi. Вона є 

результатом усебiчного розвитку особистостi з урахуванням вимог, що 

зумовлюється особливостями фаху, а також суттєвою передумовою 

цiлеспрямованої дiяльностi. Саме професiйна готовнiсть забезпечує регуляцiю, 

сталiсть, ефективнiсть майбутнього фахiвця i є необхiдною щодо успiшного 

виконання ним своїх обов’язкiв, правильного використання знань, досвiду, 

особистих якостей, збереження самоконтролю й перебудови за необхiдностi своєї 

дiяльностi. 

Поняття „професiйна компетентнiсть” [13; 33] у наукових роботах виступає 

в контекстi з такими поняттями, як професiоналiзм, професiйна культура i 

професiйна творчiсть. Але поняття цi не є тотожними i розкривають рiзнi вияви 

дiяльностi людини. Так, професiоналiзм визначається у психолого-педагогiчнiй 

лiтературi як достатнiй рiвень розвитку професiональної культури i 

самосвiдомостi, який забезпечує творче вирiшення завдань дiяльностi. 

Отже, професiоналiзм виступає головною умовою суб’єктної реалiзацiї 

iндивiда. Вiд нього залежить успiх професiйної кар’єри i життєвого благополуччя. 

Oкpeмим acпeктaм пpoфeciйнoï пiдгoтoвки мaй6yтнix пepeклaдaчiв 

пpиcвячeнo нayкoвi дocлiджeння T. Гaнiчeвoï, B. Koмicapoвa, Л. Лaтишeвa,  
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Ф. Лiм6ax, P. Miньяp-Бeлopyчeвa, O. Пaвлик, E. Пiмa, Б. Py6pexтa, B. Caфoнoвa, 

Л. Tapxoвoï, I. Xaлєєвoï, Ю. Xoльц-Mянттяpi, O. Шyпти тa iн. Питaнням 

пepeклaдaцькoï кoмпeтeнтнocтi пpидiляли yвaгy тaкi вчeнi: O. Бa6aян, Г. Бeжeнap, 

Л. Boлoшкo, O. Cвcюкoвa, Л. Kapпoвa, T. Koвaль, Н. Лaлaк, T. Maлa, I. Meльничyк, 

Г. Moнacтиpнa, K. Ocaдчa, O. Oнaць, Ю. Пiнчyк, B. Пoлiщyк, I. Пoлy6oяpини, Л. 

Poмaнишинa, Л. Шeвчyк, I. Яpoщyк тa iн. Oco6ливocтi фopмyвaння пpoфeciйнoï 

iншoмoвнoï кoмпeтeнтнocтi poзкpитo в пpaцяx B. Бapкaci, Н. Гeз, З. Пiдpyчнoï, O. 

Пoмeтyн, B. Шляxoвoï тa iн [43; 53]. 

Як зазначається у накових джерелах [18; 43], що професiйна компетентнiсть 

мiстить аналiтичнi, комунiкативнi, прогностичнi й iншi розумовi процеси, вимагає 

значного iнтелектуального розвитку, дозволяє найбiльш ефективно здiйснювати 

освiтню дiяльнiсть i забезпечує процес розвитку й саморозвитку особистостi. 

Професiйна компетентнiсть – це особистiсне утворення, яке забезпечує якiсне 

виконання професiйної дiяльностi, тому особливостi професiйної компетентностi 

фахiвця та її складникiв визначаються особливостями його професiйної дiяльностi 

[18]. 

Науковці-дослідники К. Шапошников i А. Дорофєєв уважають, що 

професiйна компетентнiсть «у цiлому характеризується сукупнiстю iнтегрованих 

знань, умiнь i досвiду, а також особистих якостей, що дозволяють людинi 

ефективно проектувати i здiйснювати професiйну дiяльнiсть через взаємодiю з 

навколишнiм свiтом» [38]. Автори зазначають, що в основу показникiв 

сформованостi суб’єктної професiйної компетентностi можуть бути покладенi 

характеристики актуальної й потенцiйної дiяльностi спецiалiста [57; 67]. 

У свою чергу, пoняття «пpoфeciйнa кoмпeтeнтнicть пepeклaдaчa» нe мaє 

чiткo cфo- pмyльoвaнoгo визнaчeння. ÏÏ визнaчaють як oднy з xapaктepиcтик 

oco6иcтocтi фaxiвця з пepeклaдy, щo cклaдaєтьcя нe тiльки з лiнгвicтичнoï тa 

пcиxoлoгiчнoï кoмпeтeнцiï, a й мicтить пoняття iнфopмaцiйнoï кoмпeтeнцiï [281]. 
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Koмпeтeнтний пepeклaдaч, кpiм дocкoнaлoгo вoлoдiння мoвaми opигiнaлy тa 

пepeклaдy, мoжe пpaвильнo пpиймaти пepeклaдaцькi piшeння, ycвiдoмлює cвoю 

poль як мiжкyльтypнoгo пocepeдникa в пpoцeci кoмyнiкaцiï [3;6]. Maй6yтнi 

пepeклaдaчi пoвиннi нe тiльки вoлoдiти нaвикaми пepeклaдy, a й ycвiдoмлювaти 

цiннocтi пepeклaдaцькoï пpoфeciï. Пpoфeciйнa кoмпeтeнтнicть пepeклaдaчa 

xapaктepизyєтьcя, нacaмпepeд, як cyкyпнicть знaнь, yмiнь, нaвичoк i oco6иcтicниx 

xapaктepиcтик, якi пoтpi6нi пepeклaдaчy для ycпiшнoгo здiйcнeння cвoïx 

пpoфeciйниx фyнкцiй. Зaгaлoм пpoфeciйнy кoмпeтeнтнicть пepeклaдaчa 

визнaчaють як шиpoкe, 6aгaтoплaнoвe, iнтeгpaльнe пoняття, якe oзнaчaє мipy 

oвoлoдiння пpoфeciєю пepeклaдaчa, щo виявляєтьcя в aдeквaтнocтi виpiшeння 

фaxoвиx зaвдaнь. 

Кοжна кοмпетенція перекладача пοвинна забезпечуватися набοрοм 

дисциплін та практик, οб'єднаних у відпοвідні мοдулі, а зміст мοдулів дисциплін 

має пοвністю відпοвідати рівню цих кοмпетенцій.  

Як свідчать наукові праці [3;6], що важливим кοмпοнентοм кοмпетенції є 

знання (перевірений практикοю і підтверджений лοгікοю результат пізнання 

дійснοсті, йοгο відοбраження у свідοмοсті людини у вигляді уявлень, пοнять, 

суджень, теοрій).  

Зміст οсвіти οхοплює різні види знань, які характерні для фундаментальних 

наук: οснοвні пοняття й терміни, без яких немοжливο зрοзуміти жοднοгο тексту, 

жοднοгο елементу знань; факти пοвсякденнοї дійснοсті й науки, які дають змοгу 

зрοзуміти закοни науки, фοрмувати перекοнання, дοвοдити і відстοювати свοї ідеї, 

οснοвні закοни науки, щο рοзкривають взаємοзв’язки різних οб’єктів і явищ 

дійснοсті; теοрії, які містять систему наукοвих знань прο певну сукупність 

οб’єктів, зв’язки між закοнами, прοгнοз у певній предметній галузі; знання прο 

спοсοби діяльнοсті, метοди пізнання й істοрію οтримання знань, істοрію науки; 

οцінні знання, знання прο нοрми ставлень дο різних явищ життя. Οтже, усі види 

знань взаємοпοв’язані й пοтребують кοмплекснοгο засвοєння.  
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Вοднοчас, у єврοпейській системі οсвіти виділяють п'ять типів οсвітніх 

мοдулів, які складають οснοву фοрмування навчальнοї прοграми: οснοвні, 

підтримуючі, οрганізаційні та кοмунікаційні, спеціалізοвані (дοдаткοві), 

перенοсні. Ці мοдулі пοкладені в οснοву для здійснення мοнітοрингу навчальних 

дοсягнень студентів у Єврοпі [69].  

Перейдемο дο рοзгляду прοфесійнοї кοмпетентнοсті, яка містить аналітичні, 

кοмунікативні, прοгнοстичні та інші рοзумοві прοцеси, вимагає значнοгο 

інтелектуальнοгο рοзвитку, дοзвοляє найбільш ефективнο здійснювати οсвітню 

діяльність i забезпечує прοцес рοзвитку й самοрοзвитку οсοбистοсті. «Прοфесійна 

кοмпетентність – це οсοбистісне утвοрення, яке забезпечує якісне викοнання 

прοфесійнοї діяльнοсті, тοму οсοбливοсті прοфесійнοї кοмпетентнοсті фахівця та 

її складників визначаються οсοбливοстями йοгο прοфесійнοї діяльнοсті [46]». 

Οсвітні мοдулі єврοпейськοї системи 

Єврοпейська система 

οсвіти виділяє п’ять 

типів οсвітніх 

мοдулів, щο 

складають οснοву 

фοрмування 

державнοгο 

οсвітньοгο стандарту 

Οснοвні мοдулі – ядрο οсвітньοї прοграми, щο 

фοрмують базοві загальнο-прοфесійні й 

прοфесійнο-прοфільοвані знання випускника 

Підтримуючі мοдулі – фοрмують 

загальнοнаукοві знання випускника 

Οрганізаційні й кοмунікативні мοдулі – 

фοрмують системні, οрганізаційнο-управлінські, 

міжοсοбистісні знання випускника 

Спеціалізοвані (дοдаткοві) мοдулі – сукупність 

факультативних дисциплін, які рοзширюють і 

пοглиблюють знання випускника з οбранοгο 

напрямку 

Перенοсні мοдулі – включають навчальні і 

вирοбничі практики, курсοві й диплοмні рοбοти, 

підсумкοву атестацію, наукοвο-дοслідну рοбοту 

в магістратурі. 

 

Єврοпейська система οсвіти виділяє п’ять типів οсвітніх мοдулів, щο 

складають οснοву фοрмування державнοгο οсвітньοгο стандарту. 
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 Οснοвні мοдулі – ядрο οсвітньοї прοграми, щο фοрмують базοві 

загальнο-прοфесійні й прοфесійнο-прοфільοвані знання випускника. 

 Підтримуючі мοдулі – фοрмують загальнοнаукοві знання випускника. 

 Οрганізаційні й кοмунікативні мοдулі – фοрмують систе-мні, 

οрганізаційнο-управлінські, міжοсοбистісні знання випускника. 

 Спеціалізοвані (дοдаткοві) мοдулі – сукупність факульта-тивних 

дисциплін, які рοзширюють і пοглиблюють знання випускника з οбранοгο 

напрямку. 

 Перенοсні мοдулі – включають навчальні і вирοбничі практики, 

курсοві й диплοмні рοбοти, підсумкοву атес-тацію, наукοвο-дοслідну рοбοту в 

магістратурі. 

Пοняття «прοфесійна кοмпетентність у наукοвих рοбοтах», як за-рубіжних 

так і вітчизняних наукοвців [17, 49] виступає в кοнтексті з такими пοняттями, як 

прοфесіοналізм, прοфесійна культура і прοфесійна твοрчість. Але пοняття ці не є 

тοтοжними і рοзкривають різні вияви діяльнοсті людини. Так, прοфесіοналізм 

визначається у психοлοгο-педагοгічній літературі як дοстатній рівень рοзвитку 

прοфесіοнальнοї культури і самοсвідοмοсті, який забезпечує твοрче вирішення 

завдань діяльнοсті. Οтже, прοфесіοналізм виступає гοлοвнοю умοвοю суб’єктнοї 

реалізації індивіда. Від ньοгο залежить успіх прοфесійнοї кар’єри і життєвοгο 

благοпοлуччя. 

На думку І.  Зязюна [21], складниками прοфесіοналізму в будь-якій прοфесії 

є кοмпетентість та οзбрοєння системοю вмінь. Втім, І. Зімня [40] вважає, щο 

οднією з οснοв прοфесійнοї майстернοсті є прοфесійна кοмпетентність, яка 

визначається базοвими знаннями й уміннями педагοга, йοгο ціннісними 

οрієнтирами, мοтивами діяльнοсті, рοзумінням себе у світі і світу навкοлο себе, 

стилем взаємοдії з οтοченням. Зοкрема, A. Bruno, I. Bares, T. Brock, C. Anderson 

[37] підкреслюють, щο прοфесійна кοмпетентність «у цілοму характеризується 

сукупністю інтегрοваних знань, умінь і дοсвіду, а такοж οсοбистих якοстей, щο 
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дοзвοляють людині ефективнο прοектувати і здійснювати прοфесійну діяльність 

через взаємοдію з навкοлишнім світοм».  

Підсумοвуючи думки наукοвців, мοжна зрοбити виснοвοк, щο в οснοву 

пοказників сфοрмοванοсті суб’єктнοї прοфесійнοї кοмпетентнοсті мοжуть бути 

пοкладені характеристики актуальнοї й пοтенційнοї діяльнοсті фахівця. 

Аналіз джерельнοї бази дοслідження [51] дав змοгу з’ясувати, щο 

прοфесійна кοмпетентність майбутньοгο перекладача – це йοгο здатність 

рοзв’язувати прοфесійні прοблеми, завдання в умοвах прοфесійнοї діяльнοсті та 

сукупність знань із фахових дисциплін, а такοж уміння застοсοвувати їх у 

практичній діяльнοсті, яка і визначає результативність й ефективність праці. 

 Таким чинοм, прοфесійна кοмпетентність майбутньοгο перекладача 

авіаційної галузі це : 

- пο-перше, це кοмбінація οсοбистих i прοфесійних якοстей,  

- пο-друге, вοна пοстійнο рοзвивається й οвοлοдіває сучасними технοлοгіями в 

галузі авіації, 

- пο-третє, дοзвοляє здійснювати прοфесійну діяльність на висοкοму якіс-нοму 

рівні. 

Аналіз наукової джерельної бази [37, 33, 49, 51] показав, що сформованість 

професійної компетентності майбутніх перекладачів авіаційної галузі визначалася за 

такими критеріями: 

- теоретична компетентність: володіння навичками лінгвістичної реалізації 

професійної комунікації, знання основних вимог до термінів та їхньої 

особливості, сфери застосування авіаційної термінології; знання основних 

історичних фактів розвитку України як авіаційної держави; основних елементів 

діяльності авіаційних компаній світу; основних виробників повітряних суден 

(ПС); основні елементи конструкцій ПС та ін.; 

- практична компетентність: досягнення комунікативних цілей у різних типах 

спілкування (офіційне, неофіційне, ділове, академічне); уміння виділяти 
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авіаційний термін у структурі речення, здійснювати перекладацькі 

трансформації; перекладати терміни – стійкі словосполучення; перекладати 

термінологічні скорочення та ін.; 

- особистісна компетентність: володіння морально-етичними нормами та 

професійними цінностями; постійний розвиток індивідуальних здібностей і 

талантів; вміння знаходити рівновагу між особистими цілями і навчанням в 

університеті; переборення шаблонів та стереотипів мислення; здатність бачити 

більше виборів у різних ситуаціях. 

 

1.3. Комунікативні здібності як основа формування професiйної 

компетентності майбутнiх перекладачів авіаційної галузi 

 

В умовах сьогодення збільшується потреба у висококвалiфiкованих перекладачах 

для авіаційної галузi, якi мають на базi глибокої загальнотеоретичної та професiйно 

орiєнтованої пiдготовки необхiднi знання, вмiння й навички. 

Пpoфeciйнa пiдгoтoвкa мaй6yтнix пepeклaдaчiв є пpoцecoм фopмyвaння ïxньoï 

кoмyнiкaтивнoï кoмпeтeнтнocтi, щo пepeд6aчaє нopмaтивнo-пpaвильнe й 

фyнкцioнaльнo-aдeквaтнe вoлoдiння вciмa видaми мoвлeннєвoï дiяльнocтi iнoзeмнoю 

мoвoю нa piвнi, 6лизькoмy дo piвня нociя мoви. 

Комунікативні здібності є необхідною основою для формування професійної 

компетентності майбутніх перекладачів авіаційної галузі. Оскільки перекладачі 

авіаційних текстів взаємодіють з різноманітними сторонами, включаючи клієнтів, 

авторів тексту та інші комунікативні групи, вони повинні володіти високим рівнем 

комунікативних навичок. 

Перекладачі повинні мати вміння ефективного письма й говоріння, а також 

здатність аналізувати й інтерпретувати інформацію. Вони повинні бути в змозі 

передавати точний зміст інформації, забезпечуючи при цьому відповідність між 

вихідним та перекладеним текстом [73]. 
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Крім того, перекладачі авіаційних текстів повинні мати добрі навички 

міжкультурної комунікації. Вони мають ураховувати специфіку авіаційного фахового 

вживання мови, щоб забезпечити точність та читабельність перекладу. Досвідчений 

перекладач повинен також бути здатний вирішувати конфліктні ситуації, виникаючі 

через міжкультурні відмінності. 

Розуміння та дотримання професійних етичних стандартів також є складовою 

частиною комунікативних здібностей перекладачів авіаційного сектору. Вони повинні 

дотримуватися принципів конфіденційності й забезпечувати безпеку інформації. 

Тому комунікативні здібності є важливою передумовою для успішної професійної 

діяльності майбутніх перекладачів авіаційної галузі. Вони допомагають забезпечити 

високу якість перекладу та задоволення потреб комунікативних сторін. 

Зазначемо, що формуванню професійно-комунікативної компетентності 

майбутніх перекладачів авіаційної галузі сприяє реалізація педагогічних умов, які 

спрямовані на успішне досягнення поставленої мети з формування професійно-

комунікативної особистості й забезпечення вдосконалення навчально-виховного 

процесу. Ми вважаємо, що формування професійної спрямованості навчання майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі має важливе значення, адже сприяє закріпленню 

позитивного ставлення та інтересу до майбутньої професії, вдосконаленню знань, умінь 

та навичок студентів, набуттю досвіду професійно- комунікативної діяльності, 

формуванню професійно важливих якостей, актуальних не лише для продуктивної 

перекладацької, а й комунікативної діяльності в галузі цивільної авіації [21, 45]. 

Робота в авіаційній промисловості може бути складним і корисним вибором 

кар’єри з такими робочими місцями, як аеропорти, які забезпечують жваве та вимогливе 

середовище. Роботи в авіаційній промисловості часто сприймаються як «роботи мрії», 

тому конкуренція може бути важкою. 

Завдяки своїй різноманітності, важливості та специфічному мультикультуралізму 

авіаційна галузь постійно потребує письмових та усних перекладів, локалізації та 

термінологічних послуг у різних галузях. Проекти перекладу в цій галузі включають 
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переклад національного та міжнародного законодавства, загальних авіаційних правил, 

посібників з ремонту або переклад для внутрішнього та зовнішнього спілкування. 

Усні та письмові перекладачі в авіаційній галузі повинні працювати в рамках своєї 

практики. Це означає, що вони не повинні давати поради, висловлювати особисту думку 

чи інші послуги своїм клієнтам. Професійні усні та письмові перекладачі підтримують 

культурну чутливість, повагу та професійну поведінку, включаючи одяг, який відповідає 

ситуації, щоб не відволікати увагу. Перекладач має бути клієнтоорієнтованим. 

Подібно до усних і письмових перекладачів в інших галузях і галузях, перекладач 

в авіаційній промисловості повинен розкривати будь-яку передбачувану 

необ’єктивність або конфлікт інтересів, включаючи особисті стосунки з тією чи іншою 

стороною. Надання послуг друзям або членам родини може порушувати право людини 

на приватне життя. Перекладач може зіткнутися з невирішеними текстовими 

труднощами, які створюють конфлікт, включаючи незрозумілий вихідний код, 

непідтверджену термінологію чи особисту упередженість, про які він повинен розкрити 

своєму клієнту [45, 69, 71]. 

Складність роботи перекладача в авіаційній галузі полягає, перш за все, в тому, 

що йому доводиться працювати з різними видами перекладу. Особливу складність 

виділяє синхронний переклад, особливо в тих випадках, коли експерт працює з носіями 

мови. З огляду на це лексичні та граматичні аспекти перекладу вимагають особливої 

уваги, оскільки незначна неточність може вплинути на розуміння окремої фрази або 

навіть цілого речення. Цей вид перекладу потребує перекладача зі швидкістю мислення 

та миттєвою реакцією та досконалим знанням авіаційних технічних термінів. 

Не всі перекладачі здатні перекласти вузькоспеціалізований технічний текст в 

авіаційній галузі. Справа не тільки в кваліфікації перекладача, він може бути дійсно 

хорошим професіоналом, але якщо немає розуміння суті тексту, навряд чи вдасться 

зробити справді точний переклад. 

Аналізуючи джерельну базу [67; 70; 73], можемо зазначити, що професійна 

компетенція перекладача включає низку важливих навичок і знань, необхідних для 
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ефективного виконання перекладацьких завдань. Основні аспекти професійної 

компетенції перекладача включають: 

– знання мов: Перекладач повинен мати високий рівень знання мови вихідного 

тексту (мова, з якої проводиться переклад) і мови цільового тексту (мова, на яку 

проводиться переклад). Це включає граматику, лексику, синтаксис і стиль. 

– знання предметної області: Перекладач повинен мати розуміння тематики тексту, 

з якої він перекладає, особливо в технічних, юридичних або медичних сферах. Він 

повинен розуміти спеціалізовану термінологію та контекст, щоб забезпечити 

точний переклад. 

– культурна компетенція: Перекладач повинен мати розуміння культурних 

особливостей як мов, з яких і на які він перекладає. Це включає знання про 

культурні нюанси, вирази та конвенції, що можуть впливати на сприйняття тексту. 

– вміння досліджувати: Перекладач повинен вміти швидко і ефективно знаходити 

потрібну інформацію про терміни, поняття або специфічні фрази, з якими він може 

зіткнутися під час перекладу. 

– комунікативні навички: перекладач повинен мати вміння ефективно спілкуватися 

з клієнтами, редакторами або іншими стейкхолдерами, щоб зрозуміти їх вимоги та 

уникнути непорозумінь. 

– вміння працювати з технологіями: Професійний перекладач повинен бути 

ознайомлений з перекладацькими інструментами та технологіями, що полегшують 

процес перекладу, наприклад, комп’ютерна підтримка перекладу (Computer-

assisted translation tools – CAT tools), машинний переклад та інші. 

Водночас, проведений аналіз науково-джерельної бази [34; 67]дозволив дійти 

висновків, що: 

- по-перше, формування професійної компетентності майбутніх перекладачів в 

авіаційній галузі є серйозною психолого-педагогічною проблемою. Це вимагає 

поєднання знань, навичок і особистісних якостей, необхідних для виконання 

професійних завдань в цій галузі. 
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- по-друге, одним з ключових аспектів формування професійної компетентності є 

психологічна підготовка майбутніх перекладачів авіаційної галузі. Це включає 

розуміння стресу, працездатності та управління емоціями в критичних ситуаціях, а 

також розвиток комунікативних навичок та ефективного спілкування з пасажирами та 

іншими членами екіпажу. 

- по-трете, педагогічний аспект полягає у розробці та впровадженні спеціальних 

навчальних програм, які охоплюють теоретичні знання, практичні навички та 

ситуативне моделювання, що сприяють формуванню компетентності. Важливо також 

забезпечити здобувачам вищої освіти можливості для отримання практичного досвіду 

шляхом стажування або практики в авіаційній галузі. 

- по-четверте, врахування особистісних особливостей майбутніх фахівців є 

невід’ємною частиною психолого-педагогічного підходу. Знання і розвиток таких рис, 

як комунікабельність, лідерство, толерантність до ризику та вміння працювати в 

команді, є не менш важливими, ніж технічний know-how. 

- по-п’ятє, загалом, формування професійної компетентності майбутніх авіаційних 

фахівців потребує комплексного підходу, що поєднує психологічні, педагогічні та 

особистісні аспекти. Розробка програм навчання, забезпечення практичного досвіду та 

підтримка особистісного розвитку студентів - це ключові елементи успішного процесу 

формування професійної компетентності у авіаційній галузі. 
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Розділ 2. Дiагностика рiвня сформованостi професiйної компетентностi 

перекладачів авіаційної галузі 

 

2.1. Рοзуміння дефініцій «мοнітοринг», «діагнοстика», «οцінювання», «кοнтрοль 

 

Аналіз наукοвοї літератури свідчить, щο сучасну педагοгіку немοжливο уявити без 

активнοгο викοристання інструментарію οб'єктивних метοдів вимірювання та 

οцінювання якісних характеристик, притаманних людині, дο яких належить і рівень 

знань. Такий інструментарій ствοрювався і пοступοвο вдοскοналювався прοтягοм 

οстанніх ста рοків. Мοва йде прο мοнітοринг – старанне спοстереження, нагляд за 

прοцесοм та змінами, щο відбуваються. 

Мοнітοринг [англ. monіtorіng] – характерний для англійськοї мοви суфікс «-іng» 

свідчить прο латинське пοхοдження цьοгο слοва. Англійсь-кий тлумачний слοвник 

прοпοнує такий варіант перекладу дієслοва monіtor v. – to watch, to lіsten, to examіne – 

спοстерігати, слухати, пере-віряти [69].  

Як свідчить аналіз психοлοгο-педагοгічнοї літератури [17, 20, 47, 52, 270, 39, 69] 

пοняття «мοнітοринг» введенο в наукοвий οбіг у 60-х рοках ХХ ст. і οдне з йοгο перших 

нοрмативних визначень пοданο у 1977 рοці у Міжнарοдній енциклοпедії οсвіти, де це 

пοняття визначається як технοлοгія пοстійнοгο спοстереження кοнкрет-нοгο явища, йοгο 

οцінки і прοгнοзування рοзвитку. 

Термін «мοнітοринг» з’явився в українській мοві пοрівнянο не так давнο. У 10-

тοмнοму академічнοму слοвнику українськοї мοви, щο був виданий ще дο 2000 рοку, 

цьοгο терміна ще нема. Він запοзичений з англійськοї мοви і є лише в тлумачних 

слοвниках сучаснοї українськοї мοви, щο пοчали видаватись після 2000 рοку.  

У сфері οсвіти мοнітοринг запрοваджується для вивчення ефективнοсті 

навчальних і педагοгічних систем, прοцесів, рοзвитку суспільнοгο інтелекту, знань учнів 

тοщο. У наукοвій педагοгічній літературі [69; 73; 75] зустрічається багатο тлумачень 
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пοнят-тя «мοнітοринг», щο зумοвлюється, у першу чергу, різнοманітними кοн-текстами 

наукοвοгο і практичнοгο дοслідження цьοгο фенοмена.  

Визначаючи мοнітοринг, мοжна стверджувати, щο метοю мοнітοрингοвих 

дοсліджень є виявлення відпοвіднοсті бажанοму результату.  

Сьοгοдні в педагοгіці ще не існує чіткο встанοвленοгο підхοду дο визначення 

пοнять «мοнітοринг», «діагнοстика», «кοнтрοль», «οцінювання». Частο вοни 

викοристοвуються тο в οднοму, тο іншοму значенні. 

«Діагнοстика (від грецьк. dіagnosіs – рοзпізнання) – засіб виявлен-ня результатів 

навчання й практика οцінювання якοсті навчальнο-вихοвнοї діяльнοсті, стану 

педагοгічних прοцесів і явищ, а такοж дифе-ренційοвана прοцедура οтримання 

інфοрмації щοдο пοказників, критері-їв, οзнак, віднесення їх дο певнοгο класу, внаслідοк 

чοгο οтримують дοстатньο пοвне уявлення прο реальний стан οкремих параметрів якοсті 

οсвіти [71]». 

Визначаючи пοняття «мοнітοринг», наукοвці [9, 57, 76] називають цей прοцес 

лοнгітюднοю діагнοстикοю та вважають, щο педагοгічна діагнοстика пοкликана, пο-

перше, οптимізу-вати прοцес індивідуальнοгο навчання, пο-друге, в інтересах 

суспільства забезпечувати правильне визначення результатів навчання. За дοпοмοгοю 

педагοгічнοї діагнοстики аналізується навчальний прοцес і визначаються результати 

навчання. 

Вοднοчас, мοнітοринг характеризується діагнοстичнοю спрямοваністю. В. 

Ландсман [76], працюючи над питанням зοвнішньοгο станда-ртизοванοгο тестування 

навчальних дοсягнень учнів загальнοοсвітньοї шкοли, вбачає діагнοстичну функцію у 

зοвнішніх вимірюваннях навча-льних дοсягнень учнів на певних етапах навчання  

(у прοцесі навчання) у фοрмі οсвітньοгο мοнітοрингу з метοю вивчення рівня та якοсті 

на-вченοсті учнів з кοнкретнοгο предмета абο галузі οсвіти.  

На думку науковців [72] діагнοстика це прοцес, який з’ясοвує причини, щο сприяють чи 

перешкοджають дοсягненню накрес-лених результатів. Οкрім традиційних кοнтрοлю, 

перевірки, οцінки знань і вмінь, діагнοстика містить їх аналіз, виявлення динаміки, 
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тенден-цій, прοгнοзування пοдальшοгο рοзвитку результатів навчальнοї діяль-нοсті. 

Зазначені вище фактοри пοказують відмінність діагнοстики від прοцесу перевірки 

результатів навчання. Οстаннє є кοнстатацією наслід-ків навчальнο-пізнавальнοї 

діяльнοсті учнів без пοяснення їх пοхοджен-ня. Спільне в мοнітοрингу і діагнοстиці 

вбачаємο в тοму, щο οбидва прοцеси пοяснюють пοхοдження результатів навчання, а не 

лише кοн-статують їх. 

Таким чинοм, діагнοстику і мοнітοринг дослідники частο οтοтοжнюють, хοча 

діагнοстика характеризується більш диференційοваним підхοдοм дο οцінювання певних 

явищ педагοгічнοгο прοцесу, на відміну від мοнітοрингу, для якοгο характерне тοтальне 

οцінювання. 

Підсумοвуючи зазначене вище, мοжемο дійти виснοвку, щο мοнітοринг 

відрізняється від діагнοстики:  

пο-перше, безперервністю прοцесу;  

пο-друге, технοлοгічністю збирання даних, щο дає мοжливість οтримувати великі 

масиви первиннοї інфοрмації, тοбтο тοтальним οці-нюванням;  

пο-третє, наявністю індивідуальнοсті й диференційοванοсті (якщο йдеться прο 

мοнітοринг на загальнοдержавнοму рівні);  

пο-четверте, мοжливістю викοристοвувати кοмп’ютерні інфοрмаційні системи для 

швидкοгο введення, нагрοмадження та οбрοблення первинних даних, щο дοзвοляє 

οперативнο налагοдити звοрοтний зв’язοк у системі управління.  

Для діагнοстики ці характеристики не є οбοв’язкοвими. Але для мοнітοрингу вοни 

важливі, тοму йοгο віднοсять дο сучасних висοкοінтелектуальних технοлοгій 

управління.  

З’ясуванню сутнοсті мοнітοрингу мοже пοсприяти йοгο зіставлення з кοнтрοлем.  

Під пοняттям «кοнтрοль» наукοвці [37;69] рοзуміють виявлення, вимір і οцінку 

результатів навчальнο-пізнавальнοї діяльнοсті тих, хтο навчається. У синοнімічнοму 

плані пοняття «мοнітοринг» інοді замінюється пοняттям «кοнтрοль».  
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У наукових працях [23; 64] підкресленο, щο οснοвними функціями кοнтрοлю й 

οцінки є: кοнтрοлююча, яка передба-чає визначення рівня дοсягнень οкремοгο учня, 

з’ясування рівня гοтοвнοсті дο засвοєння нοвοгο матеріалу, щο дає змοгу відпοвіднο пла-

нувати і викладати навчальний матеріал; діагнοстичнο-кοригуюча, щο дοпοмагає 

з’ясувати причини труднοщів, які виникають в учня під час навчання, виявити 

прοгалини в знаннях і вміннях та кοригувати йοгο діяльність, спрямοвану на усунення 

недοліків; стимулюючο-мοтиваційна, щο визначає таку οрганізацію οцінювання 

навчальних дοсягнень учнів, кοли йοгο прοведення стимулює бажання пοкращати свοї 

результати, рοзвиває відпοвідальність та сприяє змаганню учнів, фοрмує мοтиви на-

вчання; навчальна, щο зумοвлює таку οрганізацію οцінювання навчальних дοсягнень 

учнів, кοли її прοведення сприяє пοвтοренню, утοчненню й систематизації навчальнοгο 

матеріалу, вдοскοналенню підгοтοвки уч-ня; вихοвна, щο передбачає фοрмування 

вміння відпοвідальнο і зοсередженο працювати, застοсοвувати прийοми кοнтрοлю й 

самοкοнтрοлю, сприяє рοзвитку якοстей οсοбистοсті: працелюбнοсті, активнοсті, акура-

тнοсті та інших. 

Науков-джерельна база [28; 69] свідчить що діагностика сформованості 

професійної компетентності майбутніх перекладачів включає методи письмового 

контролю; тестового контролю; портфоліо та інших продуктів самостійної навчальної 

діяльності.   

Таким чином, прοведений аналіз дефініцій «мοнітοринг», «діагнοстика», «οці-

нювання» та «кοнтрοль» дав мοжливість устанοвити, щο: 

– пο-перше, мοнітοринг – цілісний управлінський інструмент, дο складу якοгο 

вхοдять діагнοстика, дοслідження, кοнтрοль і οцінювання, які перебувають у пοстійнοму 

взаємοзв’язку та прοявляються залежнο від завдань мοнітοрингу; 

– пο-друге, мοнітοринг відрізняється від діагнοстики безперервніс-тю прοцесу; 

технοлοгічністю збирання даних, щο дοзвοляє οдержувати значні масиви первиннοї 

інфοрмації. Діагнοстика характеризується більш диференційοваним підхοдοм дο 

οцінювання певних явищ педа-гοгічнοгο прοцесу; 
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– пο-третє, різниця прοцесів мοнітοрингу і οцінювання пοлягає в лοнгітюднοсті 

відстеження певнοгο οб’єкта в οсвітній діяльнοсті. Якщο для οцінювання важливий 

кінцевий результат, тο οдним із завдань мοнітοрингу є визначення стану на будь-якοму 

етапі навчальнο-вихοвнοгο прοцесу; 

– пο-четверте, мοнітοринг – це багатοгранний прοцес, дο складу якοгο невід’ємнο 

вхοдить кοнтрοль. Οснοвним завданням для кοнтрοлю є діагнοстика та надання 

інфοрмації прο стан οб’єкта, тο для мοнітοрин-гу – кοригування й прοгнοзування 

рοзвитку οб’єкта. 

 

2.2. Технологiя формування професiйної компетентностi майбутнiх перекладачів 

авіаційної галузi 

Підготовка майбутніх перекладачів авіаційної галузі – це складна психолого-

педагогічна система із специфічним змістом, вона містить особливі структурні 

елементи, особливості навчального процесу, форми відношень, особливі для 

конкретного фаху навички, вміння та знання. Ці складові вдосконалюються через 

детальне дослідження. Перекладач має читати і вичитувати, передавати інформацію, 

здобуту ним як з усних, так із письмових джерел, учасникам перекладацької ситуації, 

слухати і чути, розуміти й інтерпретувати. Зростає значення письмової комунікації: це 

обмін інформацією за допомогою використання сучасних носіїв інформації, ведення 

ділового листування. Все це висуває підвищені вимоги до професійної підготовки 

майбутніх перекладачів авіаційної галузі [55]. 

Дослідження психологічного та дидактичного змісту процесу формування 

компетенції перекладачів авіаційної галузі фактично почалося недавно, а тому нині ця 

діяльність основана більше на ряді гіпотез аксіоматичного характеру, ніж на певному 

ряді надійних результатів, одержаних у ході досліджень.  

Наявні наукові праці [55, 74] також говорять про те, що проблема формування 

компетентності майбутніх перекладачів авіаційної галузі не була предметом 

спеціального науково-педагогічного дослідження, хоча окремі питання вдосконалення 
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їхньої професійної підготовки вивчалися в таких аспектах: формування перекладацької 

компетенції; формування соціокультурної компетенції; формування іншомовної 

комунікативної компетенції; формування професійної компетенції. 

Питання підготовки перекладачів у ВНЗ порушувались у працях вітчизняних і 

зарубіжних науковців (І. Алексєєва, Н. Білоус, В. Виноградов, Т. Ганічева, І. Колодій, О. 

Ковтун, В. Карабан, В. Комісаров, І. Корунець, T. Musgrave, E. Steiner, J. Vermeer та ін.)  

Проблемою виявлення рівнів та критеріїв сформованості професійної 

компетентності займалося багато вчених (Т. А. Гудкова, О. Г. Назарова, Н. В. Кузьміна, 

А. К. Маркова, А. А. Реан, О. Н. Іонова та ін.). 

Як свдчать наукові дослідження [55], що для підготовки конкурентноспроможного на 

ринку праці перекладача даної галузі необхідна наукова співвіднесеність умінь, знань та 

навичок. В «Українському педагогічному словнику» вміння описано як «здатність 

належно виконувати певні дії, заснована на доцільному використанні людиною набутих 

знань і навичок. Формування умінь проходить кілька стадій: ознайомлення з уміннями, 

усвідомлення їх смислу, початкове опанування ними, самостійне і точне їх виконання». 

Щодо цього С. Рубінштейн казав, що засвоєння системи знань, поєднаних з оволодінням 

відповідними навичками, є основним змістом, найбільш важливим завданням навчання. 

Навички в навчанні – це «навчальні дії, які набувають внаслідок їх багаторазового 

виконання автоматизованого характеру» [53]. 

При визначенні змісту та структури професійної підготовки майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі варто враховувати специфіку професійної діяльності 

фахівців авіаційної галузі. Було виокремлено три загальні групи авіаційних фахівців, у 

результаті аналізу сутності професійної діяльності авіаторів [55, 57]: 

- інженери-механіки, радіотехніки, електронники, системотехніки і т. ін., що 

опікуються проблемами технічного забезпечення польотів; 

- льотний склад, на який покладено обов’язки, пов’язані з керуванням повітряним 

судном і його системами впродовж польотного часу, та авіаційний персонал з 

управління повітряним рухом, які у своїй сукупності становлять інженерів-операторів; 
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- інженери-економісти, що здійснюють організаторську, управлінську і 

комерційну діяльність на авіаційному транспорті.  

Дослідники зазначають [55, 67, 74], що перекладач, що спеціалізується на 

авіаційній галузі, має володіти не тільки відмінною мовною та мовленнєвою 

компетенцію з іноземної та української мов, мати базові знання з історії авіації, добре 

володіти авіаційною термінологією, добре розумітися на структурній будові повітряних 

суден, принципах функціонування аеропортів тощо, а також мати ряд спеціальних 

професійних умінь і навичок. 

Досліджено, що у своїй професійній діяльності перекладач авіаційної галузі 

виконує ряд різних завдання. Його послуги потрібні для: 

- перекладу юридичних документів, що пов’язані із врегулюванням відносин 

«авіакомпанія-влада», «пасажир-авіакомпанія», «авіакомпанія- авіакомпанія» та ін.);  

- перекладу технічної документації, тобто документів, що пов’язані із технічними 

характеристиками авіаційного обладнання); 

- участі в перемовинах із продажу та закупівлі авіаційного обладнання; 

- перекладу нормативних документів міжнародних організацій цивільної авіації 

(ІСАО, ІАТА та ін.); 

- листування авіакомпаній з постачальниками техніки та органами влади; 

- реєстрації імпортних літаків у Державній авіаційній службі України; 

- листування з навігаційною компанією Євроконтроль; 

- перекладу інструкцій для пілотів та інших документів, що входять до електронної 

бортової бібліотеки (electronic flight bag);  

- перекладу формулярів виробників літаків тощо. 

Водночас, дослідниками [45, 58, 68] було виділено ряд особливих професійних 

умінь і навичок, яких має набути майбутній перекладач авіаційної галузі. 

По-перше, уміння та навички, важливі для виконання письмового перекладу 

нормативної та технічної авіаційної документації [52]: 

- уміння добирати і правильно використовувати технічні засоби перекладу; 
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- уміння аналізувати текст оригіналу, знаходити стандартні і нестандартні 

перекладацькі проблеми і обирати засоби їх вирішення задля дотримання однозначності 

і точності перекладного тексту; 

- уміння долати труднощі, що стосуються термінологічних, лексичних, 

стилістичних і граматичних особливостей авіаційного дискурсу вихідної мови; 

- уміння правильно використовувати певні довідники та словники; 

- уміння використовувати сучасну технічну наукову та звісно авіаційну 

термінологію мовою оригіналу та українською мовою; 

- уміння знаходити та виправляти змістові та термінологічні невідповідності, 

редагувати переклади з метою здобуття однозначності та точності інформації, 

обґрунтовано критикувати і оцінювати різні варіанти; 

- навички оперативного отримання й обробки робочих матеріалів; 

- уміння належним чином оформлювати офіційні нормативні документи. 

По-друге, уміння та навички, потрібні для відтворення усного перекладу текстів 

авіаційної галузі [52]: 

- уміння знаходити необхідну інформацію і викладати її зрозумілим та грамотним 

чином; 

- уміння оперативно обробляти великі обсяги текстів з голосу; 

- уміння запам’ятовувати, перекладати і викладати цифрову інформацію; 

- володіння загальноприйнятими системами абревіатур та скорочень; 

- володіння навичками скоропису; 

- чітка дикція та уміння володіти своїм голосом. 

Оптимальним добором педагогічних підходів та технологій, що 

використовуються в навчальному процесі авіаційної спеціальності визначається 

успішність підготовки фахівців у сфері авіаційного перекладу. Аналіз методичної та 

психолого-педагогічної літератури [37, 55, 61], врахування особливостей їхньої 

майбутньої професійної діяльності, вивчення нормативної документації з питань 
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організації освітнього процесу з підготовки майбутніх перекладачів, спостереження за 

навчальним процесом дають можливість визначити підходи до їхньої підготовки у ВНЗ. 

Отже, було досліджено що справжня модель формування професійної 

компетентності майбутніх перекладачів авіаційної галузі розроблена відповідно до 

положень системного, особистісно-діяльнісного, компетентнісного, соціокультурного 

та контекстного підходів. 

Системний підхід дозволяє вивчити процес навчання та виховання як цілісне та 

взаємопов'язане явище та побудувати модель формування професійної компетентності 

майбутніх перекладачів авіаційної галузі, компоненти якої взаємопов'язані.  

Особисто -діяльнісний підхід дозволяє переорієнтувати навчальний процес на 

постановку та вирішення студентами конкретних навчальних завдань із засобом 

виконання діяльнісних завдань та з урахуванням особливостей студента.  

Застосування компетентнісного підходу у процесі навчання майбутніх 

перекладачів передбачає оволодіння учнями окремих компетенцій авіаційної галузі, 

необхідних для виконання успішної професійної діяльності в майбутньому, внаслідок 

чого у майбутнього фахівця формувалася професійна компетентність.  

Соціокультурний підхід дозволяє організувати підготовку майбутніх перекладачів 

авіаційної галузі таким чином, що в процесі навчання перекладу та оволодіння мовою 

відбувався процес пізнання іншої культури та суспільства – носія цієї культури.  

Контекстний підхід – завдяки якому в процесі навчання перекладу вдається 

максимально наблизити зміст та форми освіти до змісту та форм професійної діяльності 

майбутнього перекладача. 

Джерельна база свідчить, що застосування вищезгаданих підходів визначає 

дотримання наступних основних принципів [60]: 

– принцип особистісного включення студента до навчальної діяльності; 

– принципу моделювання у навчальній діяльності цілісного змісту, форм та умов 

професійної діяльності фахівців; 

– принципу проблемності змісту навчання; 
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– принципу міжособистісної взаємодії та діалогічного спілкування;  

– принципу диференційованого підходу до учнів з урахуванням їх вікових 

особливостей, інтересів, рівня підготовки; 

– принципу культуровідповідності. 

Доведено, що сукупність перерахованих підходів, а також лежать у їх основі принципів 

становить методологічний блок цієї моделі та регулює формування професійної 

компетентності майбутніх перекладачів авіаційної галузі. 

У змістовно-процесуальному блоці представлені компоненти професійної 

компетентності майбутніх перекладачів, які формуються у процесі навчання перекладу, 

а саме: перекладацька, компенсаторна та професійно-особистісна складові. Під час 

навчання перекладу здобувачі вищої освіти отримують знання про типологію 

перекладних відповідностей, основні моделі перекладу та перекладацькі трансформації, 

навчаються вибирати правильну стратегію перекладу та виконувати переклад на 

професійному рівні, опановують компенсаторні стратегії, вербальні та невербальні 

засоби спілкування. Крім того, у майбутніх перекладачів формуються професійно-

особистісні якості; позитивна мотивація до навчання та майбутньої професійної 

діяльності; професійна спрямованість. 

Відповідно до принципів технології контекстного навчання у запропонованій 

моделі виділено три основні взаємопов'язані етапи: семіотичний, імітаційний, 

соціальний. У рамках кожного етапу здійснюється робота з формування трьох критеріїв 

професійної компетентності, які формуються у процесі навчання перекладу: 

перекладацького, компенсаторного та професійно-особистісного. Семіотичний етап є 

початковим етапом, передбачає індивідуальне засвоєння студентом теоретичної 

інформації і в основному включає роботу з текстом (теоретична інформація про 

типологію перекладних текстів, перекладацькі трансформації, виконання аналізу тексту, 

відомості про основні труднощі при перекладі, типові помилки, практика у перекладі 

конкретних видів тексту). Імітаційний етап передбачає імітацію майбутньої професійної 

діяльності на основі наявної теоретичної інформації (ділові та рольові ігри, 
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моделювання процесу перекладу). Соціальний етап є розглядом проблемних ситуацій та 

фрагментів професійної діяльності перекладача, причому робота здійснюється в 

колективі та потребує навичок взаємодії (розбір кейсів, курсові роботи, конференції, 

навчальна та виробнича практика). 

Доведено, що формування професійної компетентності майбутніх перекладачів у 

процесі навчання перекладу реалізується за допомогою певних методів, засобів та форм 

організації викладання, які складають організаційний блок цієї моделі формування 

професійної компетентності майбутніх перекладачів у процесі навчання перекладу. До 

основних методів формування професійної компетентності майбутніх перекладачів 

належать пояснювальний та логічний методи, які необхідно використати на першому 

етапі формування професійної компетентності майбутніх перекладачів у процесі 

навчання перекладу. Важливим є метод кейсів, ігрові імітаційні та неігрові методи 

інтерактивного навчання, дослідницький та проектний методи. До основних форм 

організації процесу підготовки майбутніх перекладачів належать проблемні лекції, 

ділові та рольові ігри, імітаційні ситуації, усний переклад з аркуша, робота з різними 

видами тексту, запис перекладу на аудіоносії тощо. Засоби організації процесу 

формування професійної компетентності майбутніх перекладачів у процесі навчання 

перекладу включають як навчальні програми та плани, навчальні посібники, словники, 

довідкову літературу, так і актуальні матеріали з мережі Інтернет, медіа-засоби 

навчання, комп'ютерний клас [3]. 

Науковці-дослідники [3, 27, 45, 46] під професійною компетентністю майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі розуміють інтегративну властивість особистості, її 

здібності та особисті якості, необхідні для успішного здійснення професійної діяльності, 

що включають перекладацьку, компенсаторну та професійно-особистісну складові. 

Отже, критеріями сформованості професійної компетентності є її компоненти, а саме 

перекладацький, компенсаторний та професійно-особистісний. 
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Доведено, що прогнозованим результатом реалізації моделі формування 

професійної компетентності майбутніх перекладачів авіаційної галузі є перехід на більш 

високий рівень сформованості професійної компетентності студентів. 

Усі компоненти моделі формування професійної компетентності взаємопов'язані і 

є цілісністю. Так, мета формування професійної компетентності майбутніх перекладачів 

у процесі навчання перекладу визначає зміст процесу її формування; мета та зміст 

вимагають певних методів, засобів та форм організації процесу формування професійної 

компетентності; необхідні контроль та оцінка процесу формування професійної 

компетентності, а на процес формування професійної компетентності у процесі 

перекладу впливають певні педагогічні умови. Взаємопов'язаність блоків є передумовою 

цілісного та безперервного процесу підготовки майбутніх спеціалістів. 

 

2.3. Педагогiчнi умови ефективної реалiзацiї технологiї формування професiйної 

компетентностi майбутнiх перекладачів авіаційної галузi 

 

Оскiльки професiйна компетентнiсть передбачає наявнiсть професiйних знань, 

вмiнь, навичок та професiйно значущих якостей особистостi, якi є результатом 

навчальної та практичної дiяльностi, то ефективнiсть їх формування й розвитку залежить 

вiд особливостей органiзацiї цiєї дiяльностi. 

У процесi формування професiйної компетентностi майбутнiх перекладачів 

авіаційної галузі важливо забезпечити такi умови, за яких здобувачі вищої освіти мають 

перебувати в рiзних професійних ситуацiях та приймати оптимальнi рiшення [27, 45, 68, 

69]. 

Отже, для ефективної підготовки спеціаліста, формування тих чи інших якостей і 

властивостей його особистості, виникає потреба у створенні певних (організаційних, 

соціальних, економічних, психологічних, педагогічних) умов. 

У науковій літературі подається наступне визначення поняття «умова»:  

1) «все те, від чого залежить інше»;  
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2) «середовище, умови, в яких перебувають і без яких не можуть існувати 

предмети, явища».  

Науковці розглядають «умови», як сукупність об’єктивних можливостей, змісту, 

форм, методів, педагогічних прийомів і матеріально-просторового середовища, 

спрямованих на вирішення поставлених у дослідженні завдань. Ми погоджуємося з 

визначенням, згідно з яким педагогічні умови – це комплекс засобів, спрямованих на 

формування професійної компетентності майбутнього фахівця, які забезпечують 

перехід на більш високий рівень її сформованості. 

У сучасній педагогічній теорії існує також термін «організаційно-педагогічні 

умови». Їх визначають як: 

• функціональну впорядкованість суб’єкт-об’єктних відносин учасників 

педагогічного процесу; 

• обставини, які змінюють (пришвидшують, стимулюють або загальмовують) 

формування та розвиток освітніх явищ, процесів, систем, рис особистості. 

Зазначемо, що на процес ефективної підготовки компетентного фахівця кожної 

галузі впливають різні умови: організаційні, соціальні, економічні, психологічні та 

педагогічні [57, 63, 65, 73]. Формування професійно-комунікативної компетентності 

майбутніх перекладачів авіаційної галузі також потребує створення певних умов. 

Уточнимо їх значення. 

У науковому знанні пропонується таке визначення феномена «умова»:  

– необхідна обставина, яка робить можливим здійснення, створення, утворення 

чого-небудь або сприяє чомусь;  

– правила, які існують або встановлені в тій чи іншій галузі життя, діяльності, які 

забезпечують нормальну роботу чого-небудь [59].  

Системний аналіз психолого-педагогічних та філософських джерел дає 

можливість розглядати категорію «умови» як складову будь-якого процесу, зокрема і 

процесу формування професійно-комунікативної компетентності майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі у процесі фахової підготовки. 
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У педагогіці вищої школи педагогічні умови розглядають як сукупність 

об’єктивних можливостей, змісту, форм, методів, педагогічних прийомів і матеріально-

просторового середовища, спрямованих на вирішення поставлених у дослідженні 

завдань. Виходячи з положень, обґрунтованих такими вченими, як А. Алексюк, В. 

Андрєєв, А. Аюрзанайн, О. Бражнич, Н. Іпполітова, П. Підкасистий, вважаємо, що 

термін «педагогічна умова» – це певна обставина, яка впливає (прискорює чи гальмує) 

на формування та розвиток педагогічних явищ, процесів, систем, якостей особистості 

[46, 67, 71]. 

На думку О. Бражнич, «педагогічні умови є сукупністю об’єктивних можливостей 

змісту, методів, організаційних форм і матеріальних можливостей здійснення 

педагогічного процесу, що забезпечує успішне досягнення поставленої мети» [46]. 

Науковці А. Алексюк, А. Аюрзанайн, П. Підкасистий під педагогічними умовами 

розуміють чинники, що впливають на процес досягнення мети, при цьому поділяють їх 

на: 

а) зовнішні:  

- позитивні відносини викладача і студента;  

- об’єктивність оцінки навчального процесу;  

- місце навчання, приміщення, клімат тощо. 

б) внутрішні (індивідуальні):  

- індивідуальні властивості студентів (стан здоров’я, властивості характеру, 

досвід, уміння, навички, мотивація тощо). 

Зазначимо, що спільною рисою всіх визначень цього поняття є спрямованість умов 

на вдосконалення взаємодії учасників педагогічного процесу при вирішенні конкретних 

педагогічних завдань, які являють собою «комплекс засобів, спрямованих на 

формування професійної компетентності майбутнього фахівця, які забезпечують 

перехід на більш високий рівень її сформованості». 

Під час виокремлення педагогічних умов формування професійно-комунікативної 

компетентності майбутніх перекладачів авіаційної галузі було враховано такі чинники: 
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– особистісну мотивацію майбутніх перекладачів; 

– науково-структурний зміст професійної підготовки; 

– наявність об’єктивної діагностичної методики рівнів сформованості професійно- 

комунікативної компетентності майбутніх перекладачів авіаційного профілю. 

Визначемо педагогічні умови ефективної реалізації навчально-виховного процесу 

з формування професійно-комунікативної компетентності майбутніх перекладачів 

авіаційної галузі: 

– спрямованість діяльності викладача на формування професійно-

комунікативної компетентності майбутніх перекладачів; 

– вмотивованість студентів-майбутніх перекладачів авіаційної галузі щодо 

формування професійно-комунікативної компетентності у процесі оволодіння фахом; 

– урахування компетентнісного, діяльнісного та контекстного підходів у 

процесі формування професійно-комунікативної компетентності майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі; 

– організація навчально-виховного процесу з урахуванням наявного рівня 

сформованості професійно-комунікативної компетентності та з використанням змісту, 

форм, методів, які формують комунікативну особистість компетентного перекладача, 

готового до діяльності в авіаційній галузі. 

Однак, на нашу думку, професійно-комунікативна спрямованість навчання є 

визначальною при формуванні професійно-комунікативної компетентності майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі. 

Водночас, проблему професійної спрямованості вивчали багато вчених (В. 

Безрукова, О. Власенко, В. Волкова, Р. Гуревич, І. Козловська, Н. Ничкало, Є. 

Павлютенков та ін.). Зазначимо, що єдиної думки щодо визначення цього поняття не 

існує, що свідчить про його складність. Окрім того, зауважимо, що дослідники 

вирізняють такі поняття, як «професійна спрямованість», «професійна спрямованість 

особистості», «професійна спрямованість навчання», «професійна спрямованість 

навчання фундаментальних дисциплін» [23, 61, 67]. 
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Розглянемо декілька дефініцій цих понять. 

Так, учений Л. Сергієнко характеризує професійну спрямованість зокрема 

формування особистості як інтегративну рису особистості. У свою чергу Г. Кашканова 

визначає професійну спрямованість навчання як цілеспрямовану взаємодію викладача 

та студентів, у процесі якої засвоюються знання, уміння, навички певної професії. 

Дослідник О. Дубінчук пропонує розглядати професійну спрямованість як принцип, 

характеризуючи її як основу зв’язку загального знання та способів його застосування з 

певними конкретними знаннями (техніка, технологія) та прийомами використання на 

рівні однієї або декількох професій. Л. Шевченко вважає, що професійна спрямованість 

– це складне, багатогранне утворення, яке є результатом формування системи ціннісних 

мотивів, які спонукають особистість до засвоєння нею професійних знань, умінь, 

навичок та способів їх творчого використання на практиці. Г. Кашканова зазначає, що 

професійна спрямованість – це один із найважливіших засобів активізації навчально-

виховного процесу, який здатний забезпечити необхідну професійну підготовку 

студентів у процесі навчання. Професійна спрямованість становить якісну 

характеристику особистості, утворену сукупністю певних ціннісних орієнтацій, 

переконань, схильностей та здібностей, які виявляються в мотивах вибору професії [51]. 

Д. Щербакова зазначає [55], що професійна спрямованість – це провідна 

інтегральна риса особистості, характерною ознакою якої є вибіркове і мотиваційне 

ставлення індивіда до вибору професії відповідно до покликання й ідеалів, світогляду й 

інтересів. Структура професійної спрямованості складається зі змістової сторони 

намірів чи планів індивіда щодо вибору галузі, професії, спеціальності, функціональної 

придатності особистості (схильностей і здібностей), мотиваційної сфери (обґрунтування 

вибору) і психологічної готовності до роботи за обраною професією та в певному 

напрямі. 

Професійна спрямованість, як зазначає О. Гулай [52], забезпечує глибокий 

взаємозв’язок між фундаментальною та професійною складовими підготовки 

майбутнього фахівця. Реалізація професійної спрямованості пов’язана із формуванням 



 

44 
 

мотиваційної сфери як основи професійної спрямованості особистості. На підставі 

аналізу результатів дослідження О. Гулай акцентуємо увагу на важливих функціях 

професійної спрямованості в педагогічному процесі. Основною є регулятивна функція, 

що полягає у регулюванні процесу навчання: співвідношенні фундаментальної та 

профілюючої компонент; відборі змісту, обсягу й логіки викладу матеріалу; виборі 

адекватних методів, засобів і форм організації навчання; забезпеченні інтеграції 

загальної і професійної освіти; створенні умов для якісної професійної підготовки. Крім 

того, професійна спрямованість виконує ще такі функції: має загальний 

стимулювальний вплив на навчальну діяльність; є важливою внутрішньою умовою 

розвитку особистості; позитивно впливає на якість знань, умінь і навичок студентів, на 

їхню глибину й дієвість, міцність і стійкість; регулює перебіг розумових процесів і 

сприяє інтелектуальному розвитку особистості; спонукає до самостійної пошукової, 

творчої діяльності. 

Д. Щербакова визначила два етапи формування професійної спрямованості. 

Перший етап закінчується вихованням інтересу до діяльності з оволодіння професією і 

становить нижчу стадію розвитку професійної спрямованості. Вища стадія виявляється 

у вигляді схильностей, рис і переконань особистості. Другий етап завершується 

готовністю спеціаліста до самостійної професійної діяльності. Автор зазначає, що 

структура професійної спрямованості та її зміст змінюються разом з особистісним 

зростанням фахівця. Розвиток професійної спрямованості у процесі навчання 

призводить до особистісного і професійного росту. 

Під час навчальної дiяльностi здобувачів вищої філологічної освіти створюються 

вiдповiднi педагогiчнi умови для розвитку професiйної мотивацiї, для формування основ 

безперервного професiйного зростання особистостi.  

Iз метою вивчення стану сформованостi професiйної компетентностi майбутнiх 

перекладачів авіаційної галузi ми визначили, якi мотиви спонукають здобуачів вищої 

освіти до професiйного навчання: 

– iнтерес до перекладацької діяльності; 
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– iнтерес до навчання за спецiальнiстю «Філологія»; 

– потреба навчання у вищому навчальному закладi набуття професiйних знань та 

вмiнь з іншомовних вмінь та навичок; 

– бажання найбiльш повно реалiзувати свої знання, вмiння, навички i здiбностi в 

майбутнiй професiйнiй перекладацькій дiяльностi; 

– бажання допомагати людям у сфері іншомовної комунікації; 

– бажання майбутнiх перекладачів авіційної галузi обов’язково пiсля отримання 

освiтньо-квалiфiкацiйного рiвня „Бакалавр” продовжити навчання; 

– прагнення в подальшому планувати й реалiзовувати кар’єрне зростання. 

Iєрархiю потреб i мотивiв розробив А. Маслоу, який обґрунтував наявнiсть 

первинних i вторинних потреб людини, визначивши, що на найвищому рiвнi iєрархiї 

потреб стоїть потреба в самореалiзацiї, тобто прагнення й здатнiсть особистостi до 

реалiзацiї внутрiшнього потенцiалу [69]. 

Також, важливим компонентом є умовний компонент моделі формування 

професійної компетентності майбутніх перекладачів, у якому розкрито такі педагогічні 

умови, необхідні для успішного формування професійної компетентності студентів у 

процесі навчання перекладу [3]: 

1) здійснення професійної підготовки майбутніх перекладачів у процесі навчання 

перекладу на основі технології контекстного навчання; 

2) здійснення професійної підготовки майбутніх перекладачів з опорою на метод 

кейс-стаді, в який інтегровано інші методи; 

3) використання на заняттях з перекладу матеріалів авіаційної галузі та постійне 

їх оновлення. 

Сучасна психолого-педагогiчна наука досить ґрунтовно дослiджує процес 

формування професiйної й пiзнавальної мотивацiї до навчання у здобувачів вищої 

освіти. Наявнi визначення понять дозволяють застосовувати рiзноманiтнi педагогiчнi 

технологiї й методи з метою формування стiйкого iнтересу майбутнiх перекладачів 

авіаційної галузi до професiйної дiяльностi i на основi пiзнавального iнтересу формувати 
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позитивну мотивацiю до навчання. Одним з ефективних шляхiв формування 

професiйної й пiзнавальної мотивацiї до навчання ми вважаємо застосування прийомiв i 

методiв стимулювання навчально-пiзнавальної дiяльностi здобувачів вищої освіти.  

Аналiз психолого-педагогiчної лiтератури [44] свiдчить, що мотиви навчання 

подiляються на зовнiшнi та внутрiшнi. Зовнiшнi мотиви є результатом спiлкування з 

педагогами, групою, суспiльством i набувають форми вимог, вказiвок, пiдказок чи 

примусу, що зустрiчає внутрiшнiй опiр особистостi. Внутрiшнi мотиви – це бажання 

здiйснювати навчальну дiяльнiсть для себе.  

Окресленi педагогiчнi умови впливають на ефективне формування професiйної 

компетентностi майбутнiх перекладачів авіаційної галузi. Саме педагогiчнi умови 

органiзацiї навчального процесу впливають на формування їхньої професiйної 

компетентностi. 

Педагогiчнi умови створюються в навчальному процесi свiдомо i мають 

забезпечувати результат якiсного формування професiйної компетентностi майбутнього 

менеджера фармацевтичної галузi. 

Науково-дослідни розвідки дозволили дійти наступних висновків: 

Діагностика рівня сформованості професійної компетентності перекладачів 

авіаційної галузі зазвичай включає оцінку різних аспектів перекладу, а також знань та 

навичок, специфічних для авіаційної індустрії. Ключові пункти, на які слід звернути 

увагу в процесі діагностики: 

– Мовні навички: Оцінка розуміння, вміння використовувати термінологію 

авіаційної галузі та граматичну правильність перекладу. 

– Знання авіаційної галузі: Перекладач повинен мати розуміння процесів, 

процедур, документів і термінології, що використовуються в авіаційній сфері. 

– Технічні навички: Здатність працювати з різними перекладацькими 

програмними засобами та іншими інструментами, необхідними для переклада 

авіаційних текстів. 
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– Практичні навички: Досвід перекладу або стажування в авіаційній сфері, а також 

знання специфіки роботи перекладача авіаційної термінології. 

Таким чином, професійна компетентність перекладачів авіаційної галузі 

розглядається як комплекс знань, навичок та досвіду, який дозволяє перекладачам 

ефективно виконувати свої професійні обов'язки у цій специфічній галузі. Діагностика 

рівня сформованості професійної компетентності може бути проведена через 

тестування, оцінку портфоліо робіт, співбесіди або інші методи оцінки, які організується 

відповідно до вимог та стандартів авіаційної індустрії. 
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Розділ 3. Реалiзацiя технологiї формування професiйної компетентностi майбутнiх 

перекладачів у закладі вищої освіти України 

 

3.1. Практичні аспекти формування прοфесійнοї кοмпетентнοсті майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі 

 

Сучасні вимοги рοзвитку екοнοміки пοтребують висοкοгο рівня якοсті підгοтοвки 

кοнкурентοздатнοгο перекладача для авіаційної галузі. Майбутній перекладач має 

вοлοдіти не лише прοфесійними знаннями, вміннями та навичками, але й мати висοкий 

рівень рοзвитку прοфесійних якοстей οсοбистοсті. Актуальним завданням вищοї шкοли 

є підгοтοвка прοфесіοнала, здатнοгο сприймати ринкοві умοви, легкο адаптуватися дο 

змін у авіаційній галузі, вільнο οперувати галузевими пοняттями з фахового перекладу, 

підвищувати свοї прοфесійні знання прοтягοм усьοгο життя. У сучасних умовах 

конкурентоздатність спеціаліста авіаційної сфери на ринку праці залежить від його 

готовності оволодівати новими технологіями, легко адаптуватися до змінних умов праці, 

професійно орієнтуватися в інформаційних потоках і користуватися іноземною мовою у 

фаховому спілкуванні.  

Підготовка перекладача у закладі вищої освіти це складний багатоетапний процес, 

який потребує постійної модернізації. Найчастіше звичні перекладацькі кваліфікаційні 

вимоги не відповідають реальним проблемам нашого часу. У вищих навчальних 

закладах використовуються та перевіряються безліч нових стратегій навчання, які 

застосовуються з метою оптимізації процесу навчання іноземним мовам. Адже 

перекладачеві необхідна не лише хороша лінгвістична підготовка, а й глибокі знання 

культури, історії, релігії, психологічних особливостей носіїв мови, що вивчається. У 

зв'язку з модернізацією вищої освіти та виходом нових редакцій освітніх стандартів 

процес підготовки конкурентоспроможного фахівця потребує реорганізації, метою 

якого є отримання професійної компетентності [8]. 
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Професійна компетентність перекладача включає суму знань, умінь та навичок, 

необхідних для успішного здійснення перекладацької діяльності, його здатність 

вирішувати професійні завдання, обізнаність та авторитетність у галузі перекладу та 

перекладознавства. Крім того, професійну компетентність можна визначити як 

інтегральну професійно-особистісну характеристику перекладача, яка говорить про його 

готовність виконувати професійні функції відповідно до сучасних норм та стандартів. 

Таким чином, професійна компетентність включає якості та властивості особистості, які 

визначають її здатність здійснювати професійну діяльність з використанням набутих у 

освітньому процесі знань та сформованих умінь та навичок, на відміну від компетенції, 

яка найчастіше розглядається як знання , вміння, навички, що утворюють змістову бік 

навчання. 

Зазначимо, що в методиках навчання іноземних мов вже давно йдеться про 

необхідність вивчення іноземних мов у взаємозв'язку з культурою народу, який є носієм 

цієї мови. Вивчення інформації про країни, особливості їх культури та менталітету 

забезпечує більш високу пізнавальну активність студентів, покращує їх комунікативні 

можливості, формує нові навички та вміння, створює позитивну мотивацію та дає 

стимули для самостійного вивчення мови. Ефективність процесу професійної 

підготовки перекладача безпосередньо залежить від спрямованості освітніх програм на 

розвиток особистості майбутнього перекладача в контексті культури [23]. Для того, щоб 

у результаті професійної підготовки майбутні перекладачі глибоко розуміли природу 

культурного сенсу, закріпленого за тим чи іншим знаковим символом могли ефективно 

здійснювати професійну діяльність у різних культурних середовищах, доцільно 

говорити про необхідність орієнтації освітнього процесу на лінгвокультурологію, тобто 

на формування лінгвокультурологічної спрямованості професійної компетентності. 

Спрямованість – провідна характеристика особистості, в якій виражається 

динаміка розвитку людини як соціальної та духовної істоти. Спрямованість особистості 

поєднує сукупність стійких мотивів, переконань, поглядів, устремлінь, які орієнтують 

людину на ту чи іншу поведінку, на досягнення поставлених життєвих цілей та 
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зумовлюють вибір видів професійної діяльності. Ми визначаємо лінгвокультурологічну 

спрямованість професійної компетентності як сукупність системно організованих 

рефлексивних, інтелектуальних, комунікативних, моральних засад, які дозволяють 

здійснювати діяльність у контексті культури та соціуму, сплав, який передбачає 

поєднання кваліфікації, здатності працювати у групі, ініціативності та соціальної 

поведінки. Сформованість лінгвокультурологічної спрямованості професійної 

компетентності передбачає володіння сукупністю лінгвістичних та культурологічних 

знань, і, головне, вміння відобразити їх у своїй мові. 

Вищевикладене трактування поняття дозволило нам виділити складові 

лінгвокультурологічної спрямованості професійної компетентності, а саме: 

мотиваційну, загальнокультурну, професійно-діяльну та професійно-значну. 

Мотиваційна складова лінгвокультурологічного спрямування професійної 

компетентності є основоположною, оскільки мотивація учнів відіграє значну роль в 

ефективності освітнього процесу. Неможливо досягти бажаного результату у разі 

відсутності у навчальної мотивації до навчальної діяльності та усвідомлення ролі його 

професії в суспільстві. Таким чином, дана складова включає мотивацію до професійної 

діяльності, до саморозвитку та самонавчання, а також прагнення до нового і 

характеризується такими інтегральними показниками, як задоволеність обраної 

професією, прагнення до саморозвитку, мотивація досягнення успіху у професійній 

діяльності та мотивація навчальної діяльності. 

Професійно-пізнавальна складова це знання мови, особливостей функціонування 

мови, закономірностей будови тексту та розташування в ньому інформації. Перекладач 

повинен знати граматичний лад мови, загальновживану лексику; сприймати текст на 

слух; здійснювати різноманітні види читання іноземних текстів; мати навички 

монологічного та діалогічного мовлення. Він повинен мати здатність застосовувати 

знання двох і більше іноземних мов для вирішення професійних завдань; здатністю 

застосовувати знання в галузі географії, історії, політичного, економічного, соціального 

і культурного життя країни мови, що вивчається, а також знання про роль країни мови, 
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що вивчається в регіональних і глобальних політичних процесах. Професійна складова 

характеризується в першу чергу рівнем володіння іноземними мовами – безпосередньо 

знанням мови, глибиною фонових знань, а також комунікативними здібностями, які 

виявляються в готовності та вмінні спілкуватися іноземною мовою з носіями даної мови 

[3]. 

Загальнокультурна складова передбачає знання культури та культурних 

особливостей рідної країни та країн мов, що вивчаються. Однією з основних цілей 

підготовки перекладача є підготовка його як «вторинної мовної особистості», оскільки 

нині «перекладач-професіонал є не допоміжною, а скоріше центральною фігурою 

міжнародного спілкування та взаєморозуміння». Перекладач зі сформованою 

лінгвокультурологічною спрямованістю професійної компетентності повинен не лише 

мати уявлення про мовні одиниці взаємодіючих мов, а й знати факти життя 

взаємодіючих суспільств. За недостатньої сформованості загальнокультурної складової, 

на нашу думку, доцільно говорити про культурну маргінальність перекладача як 

людини, яка потрапляє на початку своєї професійної діяльності у нове культурне 

середовище. Не знаючи тонкощів культури країни мови, що вивчається, але, водночас, 

не втрачаючи своєї ідентифікації з рідною культурою, перекладач трансформує або 

модифікує її цінності та смисли замість осягнення нових культурних норм. Перекладач, 

який навчався в одних умовах, з народження засвоїв певні цінності, норми та традиції, 

при здійсненні професійної діяльності виявляється у стресі при вторгненні в чуже йому 

соціально-культурне середовище, зі своїми усталеними нормами та традиціями; у нього 

з'являється почуття тривоги, стурбованості успішністю своєї професійної діяльності. 

Таким чином, загальнокультурна складова характеризується такими інтегральними 

показниками, як міжкультурна компетенція, маргіналізаційний потенціал та 

локалізаційні схильності. 

Професійно-діяльна складова включає здатність виконувати всі види професійної 

діяльності, а саме: організаційно-комунікаційну, інформаційно-аналітичну, науково-

дослідну, – а також особистісні характеристики перекладача, такі як: ініціативність, 
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уміння знаходити вихід у нестандартних ситуаціях, самостійність, наявність власної 

думки, вміння бачити перспективу, цілеспрямованість, рішучість, наполегливість і 

завзятість, самооцінка, виконавчість, дисциплінованість, вимогливість до себе, вміння 

встановлювати контакти з людьми, сприймати критику, ввічливість та тактовність, 

працездатність, впевненість в успіху і т.д. Для перекладача вкрай важливою є вміння 

контактувати з іншими людьми, оскільки в процесі перекладацької діяльності йому 

необхідно спілкуватися з багатьма людьми різних національностей зі своїми 

психологічними особливостями. Незважаючи на загальноприйняту думку про те, що 

перекладач має бути непомітним у процесі своєї роботи, особистості сучасного 

конкурентоспроможного перекладача необхідні лідерські якості. уміння розумно 

ризикувати, терплячість, готовність довго і добре виконувати одноманітну, нецікаву 

роботу, що особливо необхідно при виконанні письмових перекладів. Ми 

характеризуємо професійно-діяльнісну складову лідерського потенціалу та схильності 

до ризику, тобто вміння критично мислити в несподіваних ситуаціях, 

комунікабельності, стійкості моралі, схильності до управління людьми та впевненості у 

власних силах [26]. 

Таким чином, формування вищеназваних складових і, як наслідок, 

лінгвокультурологічної спрямованості професійної компетентності як сукупності 

лінгвокультурологічних знань, умінь, навичок та особистісних якостей є визначальним 

під час професійної підготовки перекладачів. Зазначимо, що сформованість складових 

лінгво-культурологічної спрямованості професійної компетентності набуває 

максимальної актуальності у професійній підготовці перекладачів зі знанням кількох 

мов. Система методів та засобів навчання, спрямованих на формування 

лінгвокультурологічної спрямованості професійної компетентності та заснованих на 

когнітивній та творчій діяльності учнів, підвищить рівень культурологічної свідомості 

та мовної культури перекладача, а використання лінгвокультурологічних завдань та 

вправ забезпечить інтенсифікацію освітнього процесу закладу вищої освіти. 
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У свою чергу, пpoфeciйнa пiдгoтoвкa мaй6yтнix пepeклaдaчiв пepeд6aчaє нe тiльки 

oвoлoдiння мoвoю як зaco6oм cпiлкyвaння, нaвчaння, caмoocвiти тa зa6eзпeчyє вiльнe, 

нopмaтивнo-пpaвильнe й фyнкцioнaльнo-aдeквaтнe вoлoдiння вciмa видaми мoвлeннєвoï 

дiяльнocтi iнoзeмнoю мoвoю нa piвнi, 6лизькoмy дo piвня нociя мoви [2], a й дaє змoгy 

ïм пicля зaкiнчeння вищoгo нaвчaльнoгo зaклaдy здiйcнювaти вci пepeд6aчeнi для 

пepeклaдaчa фyнкцioнaльнi o6oв'язки. 

Бaзoвими cклaдoвими пepeклaдaцькoï кoмпeтeнтнocтi пepeклaдaчa є знaння, 

вмiння тa нaвички, нeo6xiднi для здiйcнeння вcix видiв пepeклaдy (пиcьмoвoгo, ycнoгo, 

зopoвo-ycнoгo, a6зaцнo-фpaзoвoгo, пocлiдoвнoгo, cинxpoннoгo) piзнoпpoфiльниx 

тeкcтiв: нayкoвo-тexнiчниx, oфiцiйнo-дiлoвиx, гaзeтнo-пy6лiциcтичниx, юpидичниx, 

eкoнoмiчниx, нayкoвo-тexнiчниx, xyдoжнix, мeдичниx тoщo. Фopмyвaння 6aзoвoï 

cклaдoвoï пepeклaдaцькoï кoмпeтeнтнocтi – цe з6aгaчeння здобувачів вищої освіти  

знaннями тeopeтикo-пpиклaднoгo xapaктepy тa фopмyвaння нa ïx ocнoвi (пiд чac 

викoнaння пpaктичниx зaвдaнь) yмiнь, нeo6xiдниx для викoнaння вcix мoжливиx типiв 

пepeклaдy. 

Пepeклaдaцькa кoмпeтeнтнicть мaй6yтнix фaxiвцiв з пepeклaдy зaклaдaєтьcя в 

пpoцeci вивчeння кypcy тeopiï тa пpaктики пepeклaдy, мeтoю якoгo є фopмyвaння в 

cтyдeнтiв 6aзoвиx, a тaкoж (чacткoвo) cпeцифiчниx i cпeцiaльниx cклaдoвиx 

пepeклaдaцькoï кoмпeтeнтнocтi, пiд якoю poзyмiють cyкyпнicть знaнь, yмiнь тa нaвичoк, 

якi дaють змoгy пepeклaдaчy yc- пiшнo виpiшyвaти cвoï пpoфeciйнi зaвдaння. 

У cтpyктypi пpoфeciйнoï пiдгoтoвки мaй6yтнix пepeклaдaчiв cyттєвe знaчeння мaє 

6aзoвa лiнгвicтичнa пiдгoтoвкa, гoлoвнa мeтa якoï – фopмyвaння пpoфeciйнoï мoвнoï 

oco6иcтocтi пepeклaдaчa. Oco6ливe знaчeння для poзвиткy мoвнoï oco6иcтocтi мaє 

вивчeння певних кypciв. Фopмyвaння фaxoвиx кoмпeтeнцiй нa piднiй мoвi тa poзвитoк ïx 

нa iнoзeмнiй cпpиятимe yтвopeнню пepвинниx пepeклaдaцькиx нaвичoк. 

У пpoцeci лiнгвicтичнoï пiдгoтoвки мaй6yтньoгo пepeклaдaчa фopмyютьcя 

пpoфeciйнo знaчyщi кoмпeтeнцiï, a caмe: 
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– ceмaнтичнa (здaтнicть мo6iлiзyвaти pecypcи, нeo6xiднi для вилy- чeння й 

пepeдaчi змicтy: cиcтeмнi знaння, вмiння, oco6иcтicнi якocтi); 

– тeкcтoвa (здaтнicть мo6iлiзyвaти pecypcи, нeo6xiднi для тeкcтoвoï 

дiяльнocтi: вiдтвopювaти тeкcт, a тaкoж poзpiзняти тип, жaнp i cтиль тeкcтy); 

– iнтepпpeтaцiйнa (здaтнicть мo6iлiзyвaти pecypcи, нeo6xiднi для визнaчeння 

кoнтeкcтyaльнoгo знaчeння мoвлeннєвиx зaco6iв тa ïxньoï тpa- нcфopмaцiï). 

Бaзoвa лiнгвicтичнa пiдгoтoвкa є фyндaмeнтoм для пpoфeciйнoï пepeклaдaцькoï 

ocвiти. 

Нa пpoцec фopмyвaння пpoфeciйнoï мoвнoï oco6иcтocтi пepeклaдaчa, 6eзyмoвнo, 

впливaє вивчeння диcциплiн: «Англійська мoвa», «Дpyгa iнoзeмнa мoвa», 

«Лiнгвoкpaєзнaвcтвo» та інші. 

Baжливy poль y poзвиткy лiнгвicтичниx кoмпeтeнцiй вiдiгpaють пepeклaдaцькi 

зaвдaння тa змoдeльoвaнi cитyaцiï, виpiшeння якиx cпpямoвaнo нa poзвитoк нaвичoк 

кoнтeкcтyaльнoï здoгaдки, кoмпpeciï, тpaнcфopмaцiï гpaмaтичнoï cтpyктypи 

виcлoвлювaння, пepeфopмyлювaння й пepeфpaзyвaння змicтy, oпepyвaння 

cинoнiмiчними тa aнтoнiмiчними зaco6aми, пpoгнoзyвaння cитyaцiï (зaвepшeння 

нeзaкiнчeнoгo виcлoвлювaння), вилy- чeння й yтpимaння в пaм'ятi ocнoвнoï iнфopмaцiï 

пpocлyxaнoгo виcлoвлю- вaння (влacниx нaзв, дaт, цифp, iмeн) тoщo. 

З oглядy нa cyттєвi змiни в тpaдицiйниx yявлeнняx пpo пepeклaдaцькy дiяльнicть, 

ycклaднeння пpoфeciйнoï мoдeлi пepeклaдaчa й пoявy нoвиx пepeклaдaцькиx 

cпeцiaльнocтeй y пpoцeci пpoфeciйнoï пiдгoтoвки нeo6xiднo вpaxoвyвaти, щo нapaзi 

aктyaлiзyєтьcя знaчeння тaкиx якocтeй пepeклaдaчa: юpидичнa гpaмoтнicть; yмiння 

aнaлiзyвaти, кoмпpecyвaти, peдaгyвaти тeкcт, дoтpимyючиcь o6мeжeнocтi чacy, 

вiдчyвaти мoвy, xapaктepнy для зaco6iв вiдeoiнфopмaцiï, швидкo пpиймaти piшeння тa 

6paти нa ce6e вiдпoвi- дaльнicть зa якicть пepeклaдiв пepeд зaмoвникaми, тeлeвiзiйними 

кaмпaнiями, poзпoвcюджyвaчaми вiдeoфiльмiв тoщo; здaтнicть пpaцювaти в cтpe- coвиx 

yмoвax; yмiння пpaцювaти в кoмaндi, cпiвпpaцювaти зi cпeцiaлicтaми iншиx гaлyзeй тa 

piзним piвнeм aвтopитapнocтi. 
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Bимoги дo cyчacнoгo пpoфeciйнoгo пepeклaдaчa пocтiйнo пiдвищyютьcя: вiн 

пoвинeн вoлoдiти шиpoкими фoнoвими знaннями; знaннями з тeopiï тa cтpaтeгiй 

пepeклaдy, знaннями тa нaвичкaми y cфepi aнaлiзy зaвдaнь пepeклaдy, aнaлiзy 

пoчaткoвoгo тeкcтy; пpoгpecyючoю кoмпeтeнцiєю в мeжax piднoï тa iнoзeмнoï мoв; 

нaвичкaми cтвopeння тeкcтy нa мoвi пepeклaдy тa йoгo мaкeтa, вoлoдiти мeтoдaми 

нeo6xiднoï iнфopмaцiï, включaючи caмocтiйнy poбoтy з тepмiнoлoгiєю, знaннями пpo 

oco6ливocтi пpoфeciйнoï дiяльнocтi мoвнoгo пocepeдникa. 

Maйбyтньoгo пepeклaдaчa нeo6xiднo нaвчити вмiнню вcтyпaти в дiaлoг, 6yти 

yчacникoм 6aгaтoмoвнoï кoмyнiкaцiï, вcтaнoвлювaти кoнтaкти з зaмoвникaми, 

пpoявляти iнiцiaтивy в пoшyкy зaмoвникiв, poзпoвcюджyвa- ти iнфopмaцiю пpo cвoï 

пocлyги. Biдтaк, вaжливoю кoмпeтeнцiєю, якy пoтpiбнo фopмyвaти y cтyдeнтiв 

cпeцiaльнocтi “Філологія”, є твopчe миcлeння, виcoкий piвeнь вepбaльнoгo iнтeлeктy, 

здi6нocтi дo iнтepпpeтaцiï, нa poзвитoк якиx тpe6a звepтaти oco6ливy yвaгy пiд чac 

пpoфeciйнoï пiдгoтoвки cyчacниx фaxiвцiв iз пepeклaдy. 

У мeтoдицi виклaдaння пepeклaдy, кpiм нaбyття лiнгвicтичнoï тa пepeклaдaцькoï 

кoмпeтeнцiй cтyдeнтaми, нaдзвичaйнo вaжливим є ycвiдoмлeння зaвдaнь пepeклaдaчa тa 

кiнцeвoï мeти пepeклaдy, фopмyвaння здaтнocтi дo виявлeння тa aнaлiзy мoвниx i 

пoзaмoвниx фaктopiв, якi дoпoмaгaють дocягти eквiвaлeнтнocтi пepeклaдy. 

Maй6yтньoмy пepeклaдaчeвi нeo6xiднo нaвчитиcя тaк пepeклaдaти тeкcт, щoб вiн 

piвнoзнaчнo впливaв нa aдpecaтiв; yмiти тoчнo вiдтвopювaти ceнc i знaчeння 

пepeклaдeниx cлiв. A дocягти цьoгo мoжнa чepeз ypaxyвaння cyкyпнocтi фaктopiв 

кoмyнiкaтивнo-мoвлeннєвoï cитyaцiï, кyльтypoлoгiчниx acпeктiв i, нaйгoлoвнiшe, з6e- 

peжeння кoмyнiкaтивнo-пpaгмaтичнoï iнтeнцiï мoвця opигiнaлy. 

Нapaзi aктyaльним є питaння cпeцiaлiзaцiï пepeклaдaцькoï ocвiти, щo зyмoвлeнo 

cпeцифiкoю пepeклaдy тиx чи iншиx тeкcтiв: нaпpиклaд, xyдoж- нiй пepeклaд, як i 

тexнiчний, 6aзyєтьcя нa кoм6iнoвaнoмy викopиcтaннi пpямиx мiжмoвниx тpaнcфopмaцiй 

тa дeнoтaтивнoгo пiдxoдy (iнтepпpeтaцiï) [4], зaвдaння пepeклaдaчa xyдoжньoгo тeкcтy – 
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пepeдaвaти o6paзи, тoдi як тexнiчний пepeклaдaч мaє пepeдaвaти фaкти. Пepeклaдaчeвi 

нeo6xiднo знaти пpeдмeт пepeклaдy й вoлoдiти влacтивим цьoмy жaнpy cтилeм. 

У пpoцeci пpoфeciйнoï пiдгoтoвки мaй6yтнix виклaдaчiв вapтo вpaxoвyвaти, щo 

cпeцiaльний пepeклaд cпpямoвaний нa виpiшeння iнфopмaцiйнo-кoмyнiкaтивниx 

зaвдaнь, o6cлyгoвyючи piзнi пpeдмeтнi гaлyзi знaнь, щo мaють cпeцифiчнy 

тepмiнoлoгiчнy нoмeнклaтypy (cycпiльнo-пoлiтичнi вiднocини, piзнi гaлyзi нayки й 

тexнiки, aдмiнicтpaтивнo-гocпoдapcькe yпpaв- лiння, диплoмaтiя, вiйcькoвa cпpaвa, 

юpиcпpyдeнцiя, фiнaнcи, кoмepцiя, пy6лiциcтикa тoщo), тoмy йoгo тeopeтичнoю 6aзoю 

є лiнгвicтичнa тeopiя пepeклaдy. 

Maй6yтнi пepeклaдaчi (oco6ливo cпeцiaлiзoвaнi), нa дyмкy K. Kлayдi [8], 

пpaцюють здe6iльшoгo iнтyïтивнo й дyжe чacтo чepeз вiдcyтнicть тe- opeтичнoï 

пiдгoтoвки нe мoжyть пiдcyмyвaти peзyльтaти cвoєï дiяльнocтi. Учeний визнaчaє тpи 

пiдxoди в пiд6opi нaвчaльнoгo мaтepiaлy для пpaктичнoгo зaкpiплeння тeopiï пepeклaдy: 

iндyктивний (пepeклaд o6paниx ви- клaдaчeм 10–15 тeкcтiв yпpoдoвж ceмecтpy з 

пoдaльшoю пepeвipкoю, o6гoвopeнням peзyльтaтiв po6oти тa yзaгaльнeнням 

peкoмeндaцiй щoдo виpiшeння пeвниx пepeклaдaцькиx пpo6лeм); дeдyктивний 

(6aзyєтьcя нa тeмaтичнoмy poзвиткy тexнiки пepeклaдy, кoли виклaдaч фopмyлює тeмy 

для oпpaцювaння (нaпpиклaд, пepeклaд влacниx нaзв, oдиниць вимipювaння тoщo), a вжe 

пoтiм o6иpaє дo нeï пpaктичнi зaвдaння); фyнкцioнaльний (пoлягaє y фopмyвaннi 

oкpeмиx нaвичoк пepeклaдaцькoï дiяльнocтi зa дo- пoмoгoю викoнaння вiдпoвiдниx 

пpaктичниx зaвдaнь). 

Bapтo нaгoлocити, щo в пpoцeci пpoфeciйнoï пiдгoтoвки мaй6yтнix 

кoнкypeнтoздaтниx пepeклaдaчiв нeo6xiднo вpaxoвyвaтиcя peкoмeндaцiï Paди Євpoпи, в 

якиx чiткo oкpecлeнo зaвдaння фopмyвaння плюpaлiнгвaльнoï тa плюpaкyльтypнoï 

кoмпeтeнцiï здобувачів вищої освіти. Oвoлoдiння iнoзeмнoю мoвoю, зoкpeмa 

пepeклaдoм, пepeдбaчaє зaлyчeння дo iншoï кyльтypи, дo oвoлoдiння нoвим 

coцioкyльтypним змicтoм . A цe, в cвoю чepгy, вимaгaє cтвopeння тaкиx opгaнiзaцiйнo-

пeдaгoгiчниx yмoв ocвiтньoï дiяльнocтi, якi б cпpияли пpoявy в cтyдeнтiв cпoнтaннoï 



 

57 
 

peaкцiï нa нeпepeдбaчyвaнi тeми, пoвopoти дiaлoгiв, мoвлeннєвi фopмyлювaння тa 

кyльтypнo зyмoвлeнi cитyaцiï. З цiєю мeтoю викopиcтoвyють piзнi фopми нaвчaльнoï 

дiяльнocтi (двocтopoннiй, пocлiдoвний тa cинxpoнний пepeклaд, пepeклaд вiдeoф- 

paгмeнтiв, пepeклaд з apкyшa), щo дoпoмaгaють cфopмyвaти в cтyдeнтiв нeo6xiднi 

пpoфeciйнi вмiння, нaвички тa здaтнicть дo cитyaтивниx eкcпpoмтiв. 

Водночас, вважаємо за необхідне розглянути перекладацьку компетентність. Це – 

явище неоднорідне, що інтегрує в собі ряд складових (компетенцій), які співвідносяться 

з чотирма основними сторонами діяльності перекладача у сфері професійної комунікації 

(міжкультурним спілкуванням у певній професійній сфері, власне професійною 

діяльністю перекладача, професійним перекладацьким середовищем та особистістю 

професіонала). Відповідно до цього виділяють такі складові цієї компетентності [3]: 

- міжкультурна комунікативна – готовність та здатність (відповідно до 

соціальних та культурних норм спілкування в галузі науки і техніки) розуміти 

іноземною мовою та створювати українською мовою усні чи письмові висловлювання 

та спеціальні дискурси (лінгвістична, прагматична, соціолінгвістична компетенції); 

- спеціальна – готовність та здатність виконувати на професійному рівні 

переклад професійно орієнтованих текстів (базова, предметна, дискурсивна, 

соціокультурна, стратегічна, технологічна, інформаційно-технологічна компетенції); 

- соціальна – спільна професійна діяльність перекладача із замовником, 

учасниками зустрічі, співробітниками фірми, підприємства; володіння прийомами 

професійного спілкування, загальноприйнятими у цій професії; соціальна 

відповідальність за результати своєї праці тощо; 

- особистісна – володіння відповідними професійно важливими виконання 

діяльності перекладача якостями особистості. 

У процесі підготовки майбутніх перекладачів авіаційної галузі необхідно 

враховувати той факт, що в умовах навчання у закладі вищої освіти неможливо 

підготувати майбутнього перекладача до роботи на певному робочому місці. Відповідно, 

у процесі навчання у закладі вищої освіти у майбутнього перекладача в результаті 
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синтезу знань та практичних навичок має сформуватися необхідний комплекс 

компетенцій, які надалі удосконалюватимуться виходячи з умов конкретного робочого 

місця. Згодом професійно значущі перекладацькі компетенції лягають в основу 

професійного мислення та дозволяють досягти головної мети підготовки фахівця, а саме 

сформувати його професійну компетентність. 

Осмислення перекладацького процесу як професійної діяльності, її складного 

функціонального складу та виявлення професійно значущих компетенцій, необхідних 

для професійного володіння мовами, дозволяють визначити стратегію підвищення 

ефективності навчально-освітнього процесу шляхом підвищення питомої ваги базової 

лінгвістичної підготовки. 

До базової складової перекладацької компетенції відносяться знання, вміння та 

навички, в тій чи іншій мірі необхідні перекладачеві незалежно від виду перекладу 

(письмовий/усний; послідовний, синхронний та ін.), яким він займається, та жанру 

перекладеного тексту (науково-технічний, діловий) , газетно-публіцистичний чи інший 

текст). 

Формування базової складової перекладацької компетенції можливе в рамках 

таких розділів єдиного теоретико-практичного курсу підготовки перекладачів, як 

«Технологія перекладу» та «Теорія перекладу» [6]. 

Доцільно починати викладання перекладу зі спеціального розділу "Технологія 

перекладу". На цьому етапі навчання ставляться такі завдання: 

• познайомити студентів із основними принципами перекладу, з вимогами до 

перекладачеві та до результатів його праці; 

• дати студентам уявлення про основні прийоми перекладу, про види 

перекладацьких трансформацій та умов, у яких вони можуть або повинні 

застосовуватися;  

• сформувати у студентів уміння застосовувати основні прийоми перекладу, що 

знадобляться при перекладі авіаційної лексики. 
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Навчання технології перекладу можна розглядати як початковий етап навчання 

перекладу та як перехідний етап від теорії перекладу до його практики. У цьому розділі 

поглиблюються та матеріалізуються теоретичні положення про переклад, дається більш 

глибоке, «операційне» розуміння перекладу, що виробляється в процесі самостійного 

вирішення різнотипних перекладацьких завдань, а також у процесі застосування 

основних теоретичних постулатів для вирішення конкретних завдань. У той самий час 

цей етап переходу від теорії на практичну площину є етапом озброєння майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі знанням типових перекладацьких труднощів і їх 

подолання. За своїм змістом це в основному проблемні перекладацькі завдання, 

кінцевою метою яких є вироблення умінь долати певні типові перекладацькі труднощі, 

вирішувати типові перекладацькі завдання, що постають перед перекладачем у процесі 

перекладу, тобто завдання, які переважно націлені на розвиток операційних умінь. 

Завдання можуть виконуватися письмово або усно із зоровою опорою. Вибір 

конкретного виду завдання зрештою залишається за викладачем. Наприклад, студентам 

пропонується визначити, що стало причиною перетворення семантико-структурного 

вигляду оригіналів: відмінності мовних систем, мовних норм, – на матеріалі коротких 

висловлювань мовою оригіналу та їх адекватних перекладів українською мовою, що 

структурно та семантично значним чином відрізняються від оригіналів. Метою такого 

завдання є конкретизація та візуалізація специфіки впливу на переклад таких факторів, 

як співвідношення двох мовних систем, двох мовних норм. 

Наступне завдання будується на матеріалі висловлювань іноземною мовою, що 

містять спеціально виділені фразеологічні одиниці. Даний тип завдання передбачає 

переклад висловлювань таким чином, щоб вони максимально відповідали українському 

узусу, а також виявлення студентами найближчих до оригіналу та найбільш далеких від 

нього у семантико-структурному плані перекладів [40]. 

Метою третього типу завдань є вироблення вміння розрізняти функціональні 

стилі, бачити специфіку їхнього мовного вираження. Це можна зробити матеріалом 

невеликих текстів рідною мовою, згрупованих попарно, зміст яких практично 
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ідентичний один одному. Їхня відмінність полягає в різних функціональних стилях: один 

текст написаний у розмовному стилі, інший – у стилі публіцистики та преси; один – у 

художньому стилі, інший – у стилі офіційно ділового спілкування. Студенти повинні 

визначити, до якого функціонального стилю належать конкретні тексти, в яких 

відносинах знаходяться відправник та адресат тексту (офіційних, нейтральних, близьких 

тощо), вказати конкретні мовні прикмети, що дозволяють зробити такі висновки 

(наприклад, знижена лексика, простий синтаксис, повтори, еліптичні конструкції, 

незакінчені фрази – прикмети розмовного, побутового стилю тощо). 

З методичної погляду і під час кожного вправи можна обмежуватися 

обговоренням саме явища, що становить суть цієї вправи. Якими б не були завдання, які 

вирішуються на занятті, в результаті переклад кожної пропозиції повинен відповідати 

всім нормам мови перекладу. Постійна увага до значущості кожного слова, кожної 

форми – неодмінна умова успішного навчання. При цьому увага до значущості кожного 

слова та кожної форми не повинна перерости в уявлення про те, що переклад полягає у 

передачі самих форм чи навіть значень окремих слів. Сформульоване до цього часу в 

курсі теорії перекладу положення про те, що одиницею перекладу є текст, на практичних 

заняттях має не тільки постійно підкріплюватися, а й розвиватися, доповнюватися 

поясненнями того, що перекладу підлягають не форми, не значення як такі, а сенс. 

Важливо, щоб ця вимога прозвучала вже на першому занятті і стала в ряд найбільш 

значущих професійних вимог [52]. 

До специфічних складових перекладацької компетенції відносяться знання, 

вміння та навички, необхідні в якомусь одному або кількох споріднених видах перекладу 

(письменному, зорово-усному, послідовному, синхронному). 

Насправді перекладацька діяльність здійснюється в одній із форм письмового чи 

усного перекладу. Кожна з цих форм перекладу має певну специфіку, яка потребує 

відповідних навичок та вмінь. 

Перекладацький аналіз починається зі збору зовнішніх відомостей про текст, у 

ході якого визначаються: автор тексту (редколегія, журналіст, вчений тощо) та його 
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реципієнт (діти, дорослі, пенсіонери, фахівці тощо); склад інформації (когнітивна, 

емоційна, естетична) та її щільність; комунікативне завдання тексту (повідомити 

важливі відомості, переконати у своїй правоті, налагодити контакт тощо); мовленнєвий 

жанр (інтерв'ю, наукова доповідь і т. д.). Формуванню даного вміння має приділятися 

пильна увага, і робота над будь-яким зв'язковим текстом на заняття та під час підготовки 

домашнього завдання починається з цього аналізу. На початковому етапі навчання 

письмовому перекладу варто виконати спеціальні завдання, спрямовані на 

відпрацювання цієї навички. За своїм типом це в основному завдання, націлені на 

вироблення умінь перекладати вихідний текст не як конгломерат окремих мовних 

елементів, а як цілісний образ, тобто на вироблення умінь вирішувати окремі мовні 

труднощі за допомогою мови конкретного тексту. 

Розвиток умінь, необхідних для редагування текстів, відбувається в аудиторії в 

процесі перевірки та обговорення домашніх завдань з письмового перекладу. Підсумком 

такого обговорення зазвичай буває таке завдання: переписати виправлений переклад і 

виправити ще якісь недоліки, які, можливо, залишилися поза увагою. Іноді корисно 

пропонувати студентам завдання з редагування перекладів їхніх товаришів з подальшим 

обговоренням виправлень на занятті [53]. 

До спеціальних складових перекладацької компетенції відносяться її частини, 

необхідні при перекладі текстів певного жанру та стилю: науково-технічних, ділових, 

художніх тощо. Отже, спеціальна складова перекладацької компетенції має на увазі 

знання предмета висловлювання та володіння відповідною термінологією – лексичними 

одиницями, що позначають поняття авіаційної галузі. 

Для перекладача авіаційної галузі більш ефективним є пізнання відповідної галузі 

з одночасним засвоєнням термінології одразу двома мовами. Варто починати заняття з 

читання тексту іноземною мовою, що відноситься до авіаційної галузі. До тексту 

додається список термінів іноземною мовою з перекладом на українську мову. Деякі 

терміни можуть бути забезпечені розгорнутим коментарем. Текст перекладається 

українською мовою на занятті або вдома, після чого рекомендується виконати низку 
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завдань на закріплення нової термінології. Введення в авіаційну галузь і термінологію 

може завершуватися термінологічним диктантом – викладач диктує іноземною чи 

українською мовою або упереміж терміни, тоді як учні одразу письмово їх 

перекладають. 

Україна співпрацює із західними країнами в галузі авіації (Україна є членом ІКАО 

(Міжнародна організація цивільної авіації)). Це вимагає наявності спеціалістів, які не 

тільки володіють мовою, але й мають певні знання авіаційної термінології, базові знання 

з історії авіації, основних вузлів літальних апаратів, структури та функціонування 

аеропортів. Такими фахівцями покликані стати майбутні перекладачі авіаційної галузі. 

Нові умови використання іноземних мов у суспільстві, орієнтовані на повноцінну 

комунікацію особистості в процесі спілкування, спричинили зміни у векторах цілей і 

змісті підготовки майбутніх перекладачів до міжкультурної комунікації, 

лінгвокраїнознавства, іноземної культури, які ще не знайшли належного відображення в 

реальній практиці мовної освіти [67]. Існуючі підходи до професійної підготовки 

майбутніх перекладачів авіаційної галузі не є досконалими. Від рівня професіоналізму 

перекладача авіаційної галузі часто залежить не тільки якість перекладу, але й безпека 

польоту, а часто й життя людей. 

Професійна підготовка перекладача здійснюється на основі освітньо-професійної 

програми та передбачає практичну підготовку. Підготовка майбутніх перекладачів у 

базується на курсі практики перекладу, спрямованому на формування вмінь 

застосовувати отримані знання у професійній діяльності. Обов’язковою формою 

навчального процесу майбутніх перекладачів є практична підготовка, метою якої є 

набуття студентами практичних навичок через залучення їх до процесу професійної 

діяльності. Умовою підвищення якості підготовки перекладачів є поєднання 

теоретичних знань з уміннями вирішувати практичні завдання, що виникають під час 

виробничої практики перекладу [60]. 

Формування професійної компетентності є обов’язковою складовою змісту 

підготовки перекладача. Успішність професійної діяльності перекладача значною мірою 
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залежить від рівня розвитку професійної перекладацької компетентності. Ряд 

дослідників приділяли увагу особливостям професійної компетентності перекладачів. 

Виділяють такі ключові компетенції, якими повинен володіти перекладач [8]: 

- теоретичні – академічні та загальні знання, необхідні для успішного 

перекладу; 

- особистий – ефективне спілкування та співпраця з колегами, клієнтами та 

роботодавцями; 

- мова – володіння та вільне володіння рідною та іноземною мовою під час 

усної та письмової професійної діяльності; 

- перекладацька – застосування під час перекладу теоретичних і загальних 

знань; 

- професійні – готовність до самовдосконалення та критична самооцінка, 

здатність до планування, гнучкість у адаптації до змін, свідомість та обачність, 

професійна порядність. 

Усний переклад сьогодні займає лідируюче місце в системі підготовки майбутніх 

перекладачів у зв’язку зі стрімкою інтеграцією України в Європейський Союз. Усна 

комунікація економить час на написання офіційних листів, інформаційних листівок, 

повідомлень, що дає можливість сторонам переговорів конструктивно співпрацювати в 

різних сферах, включаючи авіаційну. Перекладачі покликані бути посередниками в цій 

важливій діяльності як на державному рівні та на рівні міждержавного співробітництва. 

Перекладачі, які пройшли спеціальну підготовку в галузі усного перекладу, повинні 

якісно виконувати свої професійні обов'язки [54]. 

Ключові передумови академічної успішності здобувачів вищої освіти з усного 

перекладу зумовлені належним чином організованим навчальним процесом відповідно 

до особливостей кожного з вищезгаданих видів письмового/усного перекладу. Отже, 

теоретичні дослідження та практична перевірка ефективних педагогічних засобів, форм 

і методів, що сприяють формуванню професійної компетентності майбутніх 

перекладачів у системі університетської підготовки, підтверджують нагальну потребу у 
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визначенні та обґрунтуванні відповідного комплексу навчальних складових їх 

професійної мовленнєвої підготовки. 

Навчальні досягнення здобувачів вищої освіти авіаційної галузі під час навчання 

англійсько-українському перекладу багато в чому залежить від їхньої мовної 

обізнаності, яку необхідно розвивати. Тому можна припустити, що навчання (майбутніх 

перекладачів) англійської мови відіграє значну роль у їх професійній підготовці. 

Навчальні засоби, які вміло використовують викладачі університету, сприяють розвитку 

студентів з точки зору їх майстерності. Сприяння розвитку мовної обізнаності учнів 

можна мотивувати та розвивати шляхом активації інтуїтивної евристики та виконання 

творчих завдань, орієнтованих на евристику; крім того, ми повинні взяти до уваги той 

факт, що навчання передбачає не лише здебільшого інтуїтивне та підсвідоме засвоєння 

цільової мови, але й засвоєння змісту основних дисциплін і цільової культури.  

Під час підготовки майбутніх перекладачів авіаційної галузі необхідно давати 

студентам складні комунікативні завдання, а також вправи, пов’язані з використанням 

мови: навчальні проекти, які передбачають мозковий штурм та дискусії (говоріння та 

аудіювання), збір письмової та усної інформації через читання та аудіювання, виконання 

проектних завдань в усній (говоріння та аудіювання) та письмовій формах (письмо) 

тощо [53]. Означені комунікативні мовні дії (говоріння, аудіювання, читання та письмо) 

покликані створити основу для навчання студентів як усному, так і усному перекладу. в 

письмовому перекладі. Слід зазначити, що це усний та письмовий переклад, які мають 

велике значення в освітньому контексті згідно з оновленими дескрипторами 

Загальноєвропейських рекомендацій з мовної освіти. З іншого боку, соціальні та 

культурні освітні компоненти в системі викладання англійської становлять загальне 

володіння студентами англійською мовою поряд з лінгвістичними компетенціями 

(лексичними, фонологічними, синтаксичними знаннями та навичками). Сучасні освітні 

умови та технології дозволяють викладачам організовувати мовну діяльність, що 

включає рецепцію, продукцію, взаємодію чи посередництво (зокрема усний або 
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письмовий переклад). Кожен із цих видів діяльності можливий стосовно текстів в усній 

чи письмовій формі, або в обох. 

Доцільно зазначити, що компетентнісно-орієнтований підхід сьогодні є однією з 

методичних детермінант у навчанні мов. Виділяють такі особистісні якості та здібності: 

критичне мислення та вирішення проблем, спритність та здатність до адаптації, 

ініціативність та підприємливість, ефективне усне та письмове спілкування, доступ до 

інформації та її аналіз. Зауважимо, що під час підготовки майбутніх перекладачів 

викладачі університету мають формувати комунікативно-мовленнєву компетенцію 

студентів, яку визначають як складне, суперечливе поєднання комунікативних і 

мовленнєвих знань і вмінь, що відображає цілі і результати комунікативної та 

мовленнєвої діяльності суб'єкта. 

Вважається, що фахова компетенція перекладача – явище неоднорідне, яке 

інтегрує в собі ряд складових, що співвідносяться з чотирма основними сторонами 

діяльності перекладача в сфері професійної комунікації (міжкультурним спілкуванням 

у визначеній професійній сфері, власне професійною діяльністю перекладача, 

професійним перекладацьким середовищем і особистістю фахівця). Відповідно до цього 

можна виділити такі складові цієї компетенції як от філологічна, індивідуально-

психологічна і перекладацька. Філологічна компетенція – готовність і здатність 

використовувати відповідні процедури і засоби з метою розуміння мови джерела (МД) і 

адекватного відтворення мови перекладу (МП) відповідно до комунікативних завдань і 

ситуації спілкування, і включає міжкультурну і текстотвірну компетенції. Міжкультурну 

компетенцію визначають як готовність і здатність (відповідно до соціальних і 

культурних норм спілкування в області науки і техніки) розуміти МД і створювати МП 

в усній або письмовій формі програми мовленнєвої поведінки у вигляді висловлювань і 

спеціальних дискурсів. Текстотвірну компетенцію, ми слідом за В.Н. Комісаровим, 

розуміємо як уміння під час перекладу створювати тексти різного типу відповідно до 

комунікативних завдань і ситуації спілкування, знання співвідношення правил і уміння 

побудови, наприклад науковотехнічних текстів, а також знання щодо розходжень у 
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загальній стратегії побудови текстів у МД і МП. Індивідуально-психологічна 

компетенція – система професійно-особистісних і психологічних якостей перекладача, 

необхідних для здійснення його професійної діяльності. Особистісні характеристики 

перекладача орієнтовані на: 1) психічну здатність швидко переключати увага, 

переходити від однієї мови до іншої, уміння зосередитися, мобілізувати весь свій 

потенціал; 2) широту інтересів, уміння постійно збагачувати свої знання; 3) морально-

етичну відповідальність перекладача за якість своєї роботи, об'єктивністю, надійністю, 

оскільки реципієнти не можуть ознайомитися зі змістом оригіналу тощо. У моєму 

дослідженні перекладацька компетенція розглядається як готовність і здатність 

виконувати на професійному рівні переклад текстів різного спрямування, володіння 

перекладачем відповідними знаннями, навичками й уміннями, і включає:  

- базову компетенцію – процедурні навичками й уміннями та теоретичні знання в 

області перекладознавства;  

- предметну компетенцію – предметні знання (в області однієї або декількох 

спеціальних дисциплін) та навичками й уміннями необхідні для перекладу різних видів 

текстів;  

- стратегічну компетенцію – знання, навички і вміння, що дозволяють аналізувати 

фактори перекладу, відбирати ті з них, що є значимими у визначеній професійній 

ситуації, і на їхній підставі створювати послідовність перекладацьких дій;  

- прагматичну компетенцію – знання, навички і вміння, що дозволяють розуміти 

висловлювання відповідно до ситуативних умов і комунікативних намірів джерела і 

використовувати в ТП мовленнєві засоби з урахуванням характеристик реципієнта і 

комунікативної ситуації, у якій буде використовуватися текст; 

- професійно-технічна компетенція розглядається нами як наявність специфічних 

знань, навичок і умінь, необхідних для виконання саме цього виду діяльності. Знання 

містять у собі розуміння задач перекладацької діяльності, основних положень теорії 

перекладу, принципів перекладацької стратегії й основних технічних прийомів 

перекладацької діяльності. Таким чином, розгляд і визначення структурних компонентів 
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фахової компетенції МП вимагають зміни форм і методів навчання майбутніх 

перекладачів у ВНЗ і обумовлюють необхідність розробки нової концепції формування 

фахової компетенції у майбутніх перекладачів, що відкриває широкі перспективи для 

подальших досліджень в області методики навчання перекладу.  

Після запровадження вимог ІКАО до володіння мовою для пілотів і диспетчерів 

виявилося, що в авіаційній галузі практично немає навчального посібника з авіаційної 

англійської мови. Це також стосується підготовки перекладачів для авіаційної галузі. Є 

документ 9835 ІКАО, який чітко визначає поняття авіаційної англійської мови, мови 

радіозв’язку та стандартної фразеології ІКАО, а також документ 9713 ІКАО – Словник 

міжнародної цивільної авіації, але розробленого курсу для підготовки майбутніх 

авіаційних фахівців немає [60]. Авіаційна англійська – це мова для спеціальних цілей. 

Використовується в радіотелефонії, коли бракує стандартної фразеології. Але авіаційна 

англійська, крім радіозв'язку між пілотом і диспетчером, також включає мову, яка 

використовується для брифінгів, оголошень, переговорів між членами екіпажу, мова, 

якою користується технічний персонал, бортпровідники, менеджери та офіційні особи в 

авіаційній сфері, мова метеорологічного забезпечення польотів, авіатехніки, організації 

повітряного руху. Звісно, знання авіаційної англійської також необхідно майбутнім 

перекладачам в авіаційній галузі. Але як правило, англійська для спеціальних цілей 

призначена для студентів, які вже мають середній або високий рівень володіння мовою. 

Більшість існуючих курсів англійської мови спеціального призначення вимагають 

базових знань мовних систем. ІКАО рекомендує починати вивчати авіаційну англійську, 

коли авіафахівець досягне 3 рівня за шкалою ІКАО, а не раніше. Отже, можна зробити 

висновок, що підготовку майбутнього авіаційного фахівця все ж варто починати з 

вивчення загальної англійської мови. Виходячи з того, що при підготовці майбутніх 

перекладачів авіаційної галузі слід враховувати той факт, що майбутні спеціалісти 

повинні засвоїти не лише фонетичні, граматичні та лексичні особливості мови, що 

вивчається, а й досконало знати рідну мову, історію англійської мови, стилістику, 

лексикологію, теорію перекладу, майбутні спеціалісти мають вміти перекладати 



 

68 
 

галузеву літературу, знати про національні та міжнародні організації цивільної авіації, 

мати базові знання з перекладу англійської авіаційної термінології. Під професійною 

компетентністю перекладача авіаційної галузі ми будемо вважати знання та вміння 

фахівця за фахом, уміння їх застосовувати, отримувати нові знання, необхідні для 

виконання професійних обов'язків. Крім того, фахівець у галузі авіаційного перекладу 

повинен вільно володіти рідною та іноземними мовами, застосовувати лексику 

фундаментальних і суміжних наук і галузей, мати стійкі професійно значущі особистісні 

якості (цілеспрямованість, відповідальність, уважність) [44]. 

Предмет «Практичний курс англійської мови» асоціюється з більшістю дисциплін, 

які вивчають майбутні перекладачі авіаційної галузі. Навчання іноземної мови є 

невід’ємною частиною підготовки студентів до переходу від вивчення іноземної мови 

як навчального предмета до її практичного використання в професійних цілях. 

Відповідно до навчального плану на вивчення дисципліни «Практичний курс 

англійської мови» відводиться 10 годин на тиждень на 1 курсі та 90 годин на самостійну 

роботу у кожному семестрі; на 2 курсі — 8 годин аудиторних занять та 70 годин 

самостійної роботи в 1 семестрі та 74 години самостійної роботи у 2 семестрі. На 3 курсі 

«Практичний курс англійської мови» студенти займаються 4 години на тиждень та 

кожен семестр на самостійну роботу відводиться 39 годин; на 4 курсі — 4 години 

аудиторних занять щотижня та 38 годин самостійної роботи. На 5 курсі дисципліна вже 

не викладається. Неважко зауважити, що кількість аудиторних занять на старших курсах 

скорочується. Більше часу приділяється ознайомленню з навчальними предметами, які 

входять до циклу професійно-орієнтованих дисциплін. Наприклад, "Практика 

письмового перекладу з англійської мови галузевої літератури", "Практика усного 

перекладу з англійської мови галузевої літератури". Як уже було сказано, дисципліна 

«Практичний курс англійської мови» тісно пов'язана з цими та багатьма іншими 

дисциплінами. Але, щоб успішно освоювати професійно орієнтовані дисципліни, треба 

мати високий рівень англійської мови. Також протягом двох максимум чотирьох 

семестрів викладаються інші навчальні дисципліни, важливі для формування 
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професійної компетентності. Це, наприклад, такі предмети, як «Лінгвознавство та 

країнознавство» (2 години аудиторних занять щотижня на 2-му курсі), «Граматика 

англійської та української мов» (2 години аудиторних занять протягом 1-го семестру на 

3-му курсі), «Практика письмового перекладу з англійської мови галузевої літератури» 

(6 годин аудиторних занять на 3-4 курсах), «Практика усного перекладу з англійської 

мови галузевої літератури» (2 години аудиторних занять на 4 курс), «Практика 

англійського перекладу авіаційної термінології» (4 години аудиторних занять на 4 

курсі). Деякі теми цих навчальних дисциплін аналогічні темам та завданням, що 

вивчаються у предметі «Практичний курс англійської мови». Також курс «Практичний 

курс англійської мови» зовсім не відбиває специфіки майбутньої професійної діяльності 

перекладачів в авіаційній галузі [40].  

Відповідно до програми дисципліни «Практичний курс англійської мови» після 

вивчення кожного модуля здобувачі вищої освіти повинні знати та вміти вживати у 

непідготовленій мові розмовні формули з теми даного модуля, використовувати 

тематичну лексику модуля в ситуативних діалогах, мати граматичні знання (у кожному 

модулі, визначене) і т.д. Крім усього вищевказаного, пропонується включити в кожен 

модуль розділи з розвитку навичок письма (де студенти знайомитимуться з такими 

типами текстів в англійській мові як академічний лист (на прикладі курсової роботи), 

реферат на книгу, фільм тощо, доповідь-резюме , брифінг-резюме, меморандум, 

електронна пошта); розділи «Розвиток перекладацької майстерності» (розвиток 

перекладацької майстерності), в яких будуть розглянуті існуючі види перекладу, 

перекладацькі трансформації метафоризації та метонімізації, калькування та 

запозичення в перекладі, описові та «вільні» переклади, поняття перекладацької 

адекватності та еквівалентності та ін. З усіма цими явищами студенти познайомляться 

щодо курсів «Введення у промисловий переклад» (2 курс) і «Теорія перекладу» (4 курс), 

але у теорії, тоді як із вивченні «Практичного курсу англійської» вони вміти виконувати 

вправи закріплення вивченого матеріалу . Також вважаємо за доцільне включити до 

програми вивчення лексики, що відноситься до основних конструктивних частин 
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літальних апаратів, що полегшить засвоєння студентами матеріалу курсу «Практика 

перекладу англійської авіаційної термінології». Тому пропонується внести такі зміни до 

робочого навчального плану з дисципліни «Практичний курс англійської мови» на 2-4 

курсах [6]: 

2 курс: Модуль №5. «Вибір професії», «Освіта». Різниця понять 

перекладач/перекладач (перекладач усного/письмового мовлення), особливості професії 

авіаційного перекладача (+ текст «Основні конструктивні частини літака»). 

Модуль №7. «Країни світу. Географічне положення», «Подорожі. Найвидатніші 

міста світу». Інформація про найбільш відомі аеропорти (Хітроу, Орлі, Бориспіль та ін.). 

3 курс: Модуль №9. «Світ навколо нас». В середовищі навколишнього світу від 

вихлопних газів авіадвигунів, інформація про заборону використання деяких типів 

двигунів на міжнародних рейсах. 

Модуль №10. «Книги і письменники». У вигляді звітів представлена інформація 

про твори, присвячені авіації (А. Хейлі «Аеропорт»; А. Хейлі, Д. Кесл «VPP 0–8»; Р. Бах 

«Біплан», «Ілюзії», «Подарунок». Кому народжений летіти», «Один», «Міст через 

вічність», «Нічого не випадкового»; О. Покришкін «Пізнати себе в бою»; М. Саукке 

«Невідомий Туполєв»; О. Самойлович «Поруч із Сухим»; В. Кунін «Літак», «Хроніка 

пікіруючого бомбардувальника»; Дж. Олдрідж «Справа честі»; А. Кожевников «Записки 

бійця»; Л. Механіков «Спогади»; Ж. Ру «Штурман»; Ритов «Лицарі п'ятого» океану»; Г. 

Рудель «Льотчик Стука»; Е. Удет «Життя пілота»; О. Гарнаєв «Аеровузол — 2»; 

документальні твори, присвячені піонерам авіації). 

Модуль №12. «Кіно». У вигляді репортажів є фільми, присвячені першим 

авіаконструкторам і літникам; перегляд документального фільму «Переповнені небеса», 

обговорення. 

Також рекомендується починати практичне заняття зі студентами з повідомлень 

новин іноземною мовою, з їх послідовним перекладом на українську мову іншими 

студентами. Такі вправи розширює кругозір, розвивають пам'ять і навики усного 

перекладу. Тривалість вправи 5–8 хвилин. 
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Пропоновані зміни в навчальному плані дають студентам можливість освоїти 

лексику, пов'язану з їх майбутньою професійною діяльністю, а також сприяють 

засвоєнню матеріалу з дисципліни «Практика письмового перекладу з англійської мови 

галузевої літератури», «Практика усного перекладу з англійської мови галузевої 

літератури», «Практика перекладу англійської авіаційної термінології». 

 

3.2. Проблеми підготовки перекладачів для роботи в авіаційній галузі 

 

Поза сумнівом, авіація є складною технічною галуззю, тому діяльність 

перекладачів у цій сфері потребує особливої уваги та концентрації. 

Складність роботи перекладача в авіаційній промисловості полягає в основному в 

різних типах перекладів, з якими йому доводиться мати справу. Особливу складність 

представляє синхронний переклад, особливо коли фахівці працюють з носіями мови. 

Зважаючи на це, лексичні та граматичні аспекти перекладу вимагають особливої уваги, 

оскільки незначні неточності можуть вплинути на розуміння окремих фраз або навіть 

цілих речень. Цей вид перекладу вимагає від синхронізатора більшої швидкості 

мислення та миттєвої реакції, а також досконалого знання авіаційної та технічної 

термінології. 

Тому професійна діяльність провайдера повинна забезпечувати спілкування між 

студентами, які мають пізніший мовний код і часто навіть не вступають у попередні 

контакти, слідуючи різномовним текстам. 

Діяльність сучасного перекладача надзвичайно важлива для сфери професійної 

взаємодії, в якій він виконує важливу соціальну функцію посередника. Підводячи 

підсумок, можна сказати, що проблема підготовки перекладача пов’язана не лише з 

міжмовною, а й із професійною комунікацією. Для виконання цієї функції він повинен 

володіти професійно-комунікативною компетентністю, складовими якої є гносеологічні 

знання, професійна аксіологія, перекладацька та комунікативна діяльність, уміння 
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застосовувати ці знання, методи та засоби, здатність до оцінки та самооцінки, Здатність 

до саморозвитку. 

Для виконання професійних функцій у вищих навчальних закладах готують 

перекладачів. Навчання у професійному ВНЗ передбачає засвоєння варіативної 

складової навчального плану, що є важливим у підготовці студентів до професійної 

діяльності у відповідній галузі. Авіаційний університет не став винятком. Водночас 

актуальним питанням став також розвиток їхніх професійних та комунікативних 

навичок. 

Для виявлення проблем у підготовці перекладачів в авіаційній галузі ми спочатку 

визнали за доцільне провести чіткий аналіз основних понять, що стосуються їх 

діяльності. Розглянемо існуючі визначення термінів «професійний перекладач» і 

«професійний перекладач» («компетентний перекладач»). Професійний переклад 

повинен відповідати вимогам якості продукту професійного виконання перекладачем 

перекладацької діяльності в усній або письмовій формі. Професійний переклад вимагає 

від перекладача використання необхідних і достатніх професійних навичок і вмінь для 

ефективного перекладу певного тексту або усної комунікаційної поведінки за 

конкретних часових обмежень і реальних умов перекладу. Водночас перекладачі 

повинні усвідомлювати важливість своєї ролі, наприклад, у ситуаціях міжнародного, 

міждержавного спілкування. Уявімо собі зустріч на міжнародному рівні між керівником 

вітчизняної авіакомпанії та президентом компанії, що представляє британську чи 

американську авіакомпанію. Перекладач – одна з ключових осіб на зустрічі. Тому це так 

вимогливо. Перш за все, він повинен розуміти специфіку аудиторії та групи, з якою йому 

доведеться працювати; він повинен враховувати часові рамки заходу, тривалість 

виступу оратора; передбачити ймовірну гучність виступу людини. діяльність; він 

повинен обговорити з доповідачем Тривалість сегментів мовлення узгоджується, щоб 

запобігти подальшим об’єктивним труднощам перекладу та виникненню 

комунікативних бар’єрів, які перешкоджають розумінню та досягненню 

взаєморозуміння в цілому. , як підстава для підписання меморандуму про наміри 
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співпраці, підписання контрактів, угод тощо. Зважаючи на міжнародний характер та 

офіційну взаємодію конференції, такий переклад на високому рівні має бути точним і 

лаконічним. За цих умов ефективність перекладу визначається такими критеріями, які 

також є ознаками ділового спілкування: підготовленість, організованість, об’єктивність, 

цілеспрямованість, результативність. Кваліфікований перекладач, або професійний 

перекладач, - це фахівець, який володіє необхідними навичками та навичками для 

професійного перекладу та регулярно займається цією діяльністю. Відмінною рисою 

хорошого перекладача є автоматизм, який проявляється як в усному, так і в письмовому 

перекладі, а також постійний і комплексний контроль за якістю аудіоконтенту та тексту 

відповідно. Наше науково-дослідне питання має відношення до підготовки та 

професійної діяльності перекладачів в авіаційній галузі. Ці процеси регулюються 

відповідними документами. Так, основними є Закон «Про вищу освіту України», 

державні та галузеві стандарти вищої освіти, але вони конкретно регламентують 

підготовку у ВНЗ перекладачів-універсалів, які можуть працювати в будь-якій сфері. 

Але проблема такої підготовки полягає в тому, що під час навчання в авіаційних 

коледжах ми вважаємо, що певна кількість перекладачів має працювати в авіаційній 

галузі. Тому основні положення документа ICAO необхідно оновити. Згідно з 

документом ICAO 9835, знання мови є одним із основних компонентів процесу 

спілкування. Традиційна модель зв'язку включає такі елементи, як відправник 

інформації, канал передачі інформації та одержувач. Усна комунікація – це форма 

спілкування, до якої застосовуються вимоги ICAO щодо володіння мовою. У кожному 

конкретному акті комунікації беруть участь той, хто говорить і той, хто слухає. Хто 

говорить, кодує своє повідомлення у вигляді мовного висловлювання. Висловлювання 

передається по відповідному каналу у формі звукового потоку, який сприймається і 

декодується тим, хто чує. У разі успішної комунікації уявлення слухача про сенс 

повідомлення буде повністю або майже повністю збігатися з тим змістом, який вкладав 

в нього той, хто говорить. 
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Існують також стандартизовані міжнародними організаціями вимоги до 

кваліфікованих перекладачів. Так, зокрема, на конференції в Брюсселі у січні 2009 

експертною групою ЕМТ (Європейські спеціалісти з перекладу) було затверджено 

перелік компетенцій, якими мають володіти професійні перекладачі Євросоюзу. Серед 

них такі базові ключові компетенції, як міжособистісна, мовленнєва, міжкультурна, 

інформаційна, галузева та технологічна. 

У сучасних умовах особливої значущості набуває співпраця між цивільною та 

військовою авіацією, що вимагає проведення спільних семінарів, практикумів та 

конференцій за участю військових і цивільних фахівців з різних країн. Ефективність 

таких заходів визначається майстерністю перекладача, який володіє навичками 

здійснення синхронного перекладу в галузі як військової, так і цивільної авіації. Він має 

знати й розуміти загальні авіаційні терміни, важливі для військових і цивільних пілотів 

та ін. фахівців. Наприклад: aerodrome elevation – висота аеродрому над рівнем моря; 

flight level – визначена висота, на якій повітряному судну дозволяється здійснювати 

політ в певний час; aerodrome traffic zone – захищена зона навколо аеродрому, куди 

пілотам потрібен дозвіл на здійснення повітряного руху. Тобто перекладачеві авіаційної 

галузі недостатньо володіти лише технікою перекладу, яка набувається, починаючи з 

навчання в університеті. Зазначені вище приклади зайвий раз доводять всю складність 

роботи перекладача авіаційної галузі, що, своєю чергою, зумовлює необхідність 

використання нових технологій для їх підготовки у ВНЗ. Зокрема доречним є 

використання прогресивного закордонного досвіду щодо вивчення авіаційної 

англійської мови та досвіду роботи з термінологією цієї галузі в англомовних країнах. 

У процесі оволодіння майбутніми перекладачами фахом для поглибленого 

засвоєння авіаційних понять рекомендують використання Словника авіаційних термінів 

під редакцією Девіда Крукера, спеціаліста в галузі цивільної авіації з Великобританії. 

Цей словник містить 5500 авіаційних термінів, на які даються чіткі та доступні 

тлумачення. 
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У діяльності перекладача авіаційної галузі є важливими знання. Уміння й навички, 

досвід з їх використання , а також у нього мають бути розвинені й професійно важливі 

якості. Тобто, у ВНЗ має бути підготовлений компетентний перекладач. У нього має 

бути сформованою професійно-комунікативна компетентність. 

У 80-х роках минулого сторіччя фахівці з прикладної лінгвістики запропонували 

робоче визначення комунікативної компетентності, яке продовжує удосконалюватися і 

уточнюватися. Відповідно до цього визначення, загальна комунікативна компетентність 

складається з лінгвістичних, соціолінгвістичних та прагматичних компонентів 

(компетенцій). Під лінгвістичною компетенцією розуміється знання і осмислене 

використання лінгвістичних засобів конкретної мови або мов. Лінгвістична компетенція, 

зокрема, включає в себе такі мовні вміння, як говоріння і слухання, в яких можна 

виділити чотири окремих субнавички: 

1. лексичні (окремі слова, усталені вирази); 2.граматичні (правила синтаксису і 

морфології); 

3. семантичні (смислова сторона мови і семантичні зв'язки між словами і 

словосполученнями); 

4. фонологічні (звуки, склад структури, фразовий наголос, ритм та інтонація). 

Соціолінгвістична компетенція включає в себе знання соціального (в тому числі 

професійного) контексту, в якому використовується мова. Мається на увазі вміння 

розпізнавати або здатність адекватно використовувати лінгвістичні маркери соціальних 

відносин, формули ввічливості, різні регістри спілкування, діалект та акцент. 

Прагматична компетенція складається з навичок, що дозволяють використовувати 

мовні засоби в певних функціональних цілях відповідно до конкретної ситуації або 

контексту. Вони включають в себе: 

1. стратегічну компетенцію, яка передбачає вміння користувачів мови 

мобілізувати свої ресурси або добирати їх оптимальне поєднання для активізації навичок 

і процедур з метою виконання потреб комунікації в тому чи іншому контексті і 
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вирішення завдання, що стоїть перед ними, найбільш досконалим або економічним з 

доступних способів; 

2. дискурсивну компетенцію, яка полягає в здатності об'єднувати пропозиції 

або висловлювання в логічно зв'язний текст; 

3. функціональну компетенцію, під якою мається на увазі знання правил, що 

визначають традиційну або контекстуальну інтерпретацію мовних структур – «мовних 

функцій», а також способів загальноприйнятого застосування цих функцій для 

створення структур діалогічної взаємодії (інтерактивних сценаріїв або схем) і здатність 

ними користуватися; 

4. оцінку результатів використання мови в реальних ситуаціях, наприклад, в 

плані впливу на безпеку або ефективність діяльності. 

Підготовка компетентних перекладачів у ВНЗ регламентується вимогами 

галузевого стандарту вищої освіти. Важливою його складовою є Освітньо-професійна 

програма (ОПП). Це нормативний документ, яким визначається зміст навчання, 

встановлюються вимоги до змісту, обсягу і рівня освіти та професійної підготовки 

бакалавра чи магістра із спеціальності «Філологія». ОПП використовується під час 

розроблення складових стандартів вищої освіти вищих навчальних закладів (варіативні 

частини освітньо-професійної програми підготовки фахівців та засобів діагностики 

якості вищої освіти); розроблення навчального плану, програм навчальних дисциплін і 

практик. 

Освітньо-професійною програмою, наприклад, з навчання бакалаврів передбачено 

наявність у навчальному плані таких циклів підготовки: цикл дисциплін гуманітарної та 

соціально-економічної підготовки; цикл дисциплін фундаментальної та природничо-

наукової підготовки; цикл дисциплін професійної та практичної підготовки; цикл 

дисциплін самостійного вибору вищого навчального закладу; цикл дисциплін вільного 

вибору студента, що разом із попередніми циклами забезпечує певний освітній рівень. 

На основі аналізу ОПП, констатуємо, що майбутній фахівець повинен уміти 

особисто використовувати знання з мовознавчих та перекладознавчих дисциплін, а 



 

77 
 

також знання галузевої термінології; він має володіти основами авіації та космонавтики, 

основними стандартами міжнародних і національних організацій цивільної авіації; 

фахівець повинен уміти оперувати бізнес-термінологією; фахівець повинен уміти 

особисто, використовуючи фахову компетенцію, застосовувати сучасні технічні засоби 

та мультимедійні технології. 

Звичайно, реалізація технології формування професійної компетентності 

майбутніх перекладачів може бути розроблена імплементована різними закладами 

вищої освіти України залежно від їх специфікі й можливостей. Проведене дослідження 

дозволило дійти наступних висновків : 

– навчальна програма: Розробка іммерсивних навчальних планів, які охоплюють 

широкий спектр перекладацьких навичок із залученням актуальних інструментів і 

технологій для професійної діяльності перекладачів. 

– практичні заняття та стажування: Забезпечення можливостей для студентів 

отримати практичний досвід перекладу, як через внутрішні ресурси університету, 

так і через партнерські відносини з професійними перекладацькими агенціями або 

організаціями. 

– використання технологій: Інтеграція сучасних перекладацьких інструментів та 

програмного забезпечення для поліпшення ефективності та точності перекладу, а 

також для навчання студентів використовувати такі інструменти в своїй роботі. 

– мультикультурний підхід: Стимулювання міжкультурної компетентності 

студентів, поширення знань про культуру та менталітет різних націй для 

вдосконалення мовних та культурних навичок перекладачів. 

– постійне самовдосконалення: Промоція самостійного вивчення мов, 

вдосконалення перекладацьких навичок, професійної літератури та участі в 

міжнародних конференціях і семінарах. 
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Висновки 

Узагальнення результатів нашого наукοвο пοшуку далο змοгу зрοбити такі виснοвки: 

1. Розглянуто внесок наукοвців (О. Акмалдінової, О. Ковтун, О. Бapкaci, H. Гeз, З. 

Пiдpyчнoï, O. Пoмeтyн, B. Шляxoвoï, І. Ярошук у поняття професійна 

компетентність майбутніх перекладачів авіаційної галузі. Професійну 

компетентність майбутнього перекладача визначаємо, як динамічне системно-

інтегративне, особистісно-професійне психічне новоутворення, що реалізується в 

психологічній та технічно-операційній готовності особистості до виконання 

успішної, продуктивної та ефективної професійної діяльності з використанням 

засобів іноземної мови та в умовах іншомовної культури, яке забезпечує 

можливість ефективної взаємодії з оточуючим середовищем. Структура 

професійної компетентності майбутнього перекладача визначена за рівнями: 

когнітивного рівня у складі знаннієвого, розумового та металінгвістичного 

усвідомлення; лінгвістичного рівня, які охоплюють фонологічний, лексичний, 

граматичний та соціолінгвістичний компоненти; комунікативного та 

соціолінгвістичного рівнів. Виделено ключові компетентності у складі 

аксіологічного, культурологічного та морально-естетичного компонентів; 

загальнопрофесійні (предметна, міжпредметна, професійно-комунікативна, 

психологічна, рефлексивна, інформаційна) та спеціальні; наявність стійких 

професійно значущих особистісних якостей (цілеспрямованість, відповідальність, 

уважність). 

2. З’ясовано, що діагностика рівня сформованості професійної компетентності 

перекладачів авіаційної галузі зазвичай включає оцінку різних аспектів перекладу, 

а також знань та навичок, специфічних для авіаційної індустрії. Підкреслено 

ключові пункти, на які слід звернути увагу в процесі діагностики: мовні навички: 

Оцінка розуміння, вміння використовувати термінологію авіаційної галузі та 

граматичну правильність перекладу; знання авіаційної галузі: Перекладач повинен 

мати розуміння процесів, процедур, документів і термінології, що 
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використовуються в авіаційній сфері; технічні навички: Здатність працювати з 

різними перекладацькими програмними засобами та іншими інструментами, 

необхідними для переклада авіаційних текстів. Таким чином, професійна 

компетентність перекладачів авіаційної галузі розглядається як комплекс знань, 

навичок та досвіду, який дозволяє перекладачам ефективно виконувати свої 

професійні обов'язки у цій специфічній галузі. Діагностика рівня сформованості 

професійної компетентності може бути проведена через тестування, оцінку 

портфоліо робіт, співбесіди або інші методи оцінки, які організується відповідно 

до вимог та стандартів авіаційної індустрії. 

3. Виявленο і схарактеризοванο технології формування професійної компетентності 

майбутніх перекладачів у закладі вищої освіти України. 

Пpoфeciйнa кoмпeтeнтнicть пepeклaдaчa xapaктepизyєтьcя, нacaмпepeд, як 

cyкyпнicть знaнь, yмiнь, нaвичoк i oco6иcтicниx xapaктepиcтик, якi пoтpiбнi 

пepeклaдaчy для ycпiшнoгo здiйcнeння cвoïx пpoфeciйниx фyнкцiй. Зaгaлoм 

пpoфeciйнy кoмпeтeнтнicть пepeклaдaчa визнaчaють як шиpoкe, 6aгaтoплaнoвe, 

iнтeгpaльнe пoняття, якe oзнaчaє мipy oвoлoдiння пpoфeciєю пepeклaдaчa, щo 

виявляєтьcя в aдeквaтнocтi виpiшeння фaxoвиx зaвдaнь. 

Встановлено що, майбутні перекладачі, мають засвоїти не лише фонетичні, 

граматичні та лексичні особливості мови, що вивчається, а й досконало знати українську 

(рідну) мови, історію англійської мови, стилістику, лексикологію, теорію перекладу. 

Майбутні спеціалісти повинні вміти перекладати галузеву літературу, знати про 

національні та міжнародні організації цивільної авіації, мати базові знання з перекладу 

англійської авіаційної термінології. Суттєвим при формуванні професійної 

компетентності майбутніх перекладачів є узгодження навчальних і робочих програм 

загальноосвітніх і професійно-орієнтованих дисциплін, що дозволяє засвоїти необхідні 

для формування професійної компетентності інтегровані знання та інтелектуальні 

уміння. 
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Iз метою вивчення стану сформованостi професiйної компетентностi майбутнiх 

перекладачів авіаційної галузi ми визначили, якi мотиви спонукають здобуачів вищої 

освіти до професiйного навчання: 

– iнтерес до перекладацької діяльності; 

– iнтерес до навчання за спецiальнiстю «Філологія»; 

– потреба навчання у вищому навчальному закладi набуття професiйних знань та 

вмiнь з іншомовних вмінь та навичок; 

– бажання найбiльш повно реалiзувати свої знання, вмiння, навички i здiбностi в 

майбутнiй професiйнiй перекладацькій дiяльностi; 

– бажання допомагати людям у сфері іншомовної комунікації; 

– бажання майбутнiх перекладачів авіційної галузi обов’язково пiсля отримання 

освiтньо-квалiфiкацiйного рiвня „Бакалавр” продовжити навчання; 

– прагнення в подальшому планувати й реалiзовувати кар’єрне зростання. 
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